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Disposizioni per uno smaltimento corretto del prodotto

Dopo la dismissione questo apparecchio non deve essere smaltito come rifiuto urbano misto.

E’ d’obbligo, per questo tipo di rifiuti, la raccolta differenziata al fine di permettere il recupero e il riutilizzo dei
materiali di cui l’apparecchio è costituito. 

Rivolgersi ad operatori autorizzati allo smaltimento di questo tipo di apparecchi

Una scorretta gestione del rifiuto e del suo smaltimento ha potenziali effetti negativi sull’ambiente e sulla salute umana

Il simbolo,                   riportato sull’apparecchio, rappresenta il divieto di smaltimento del prodotto come rifiuto urbano misto.   
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A megfelelő ártalmatlanításra vonatkozó utasítások

Leszerelését követően ezt a berendezést nem szabad vegyes települési hulladékként kezelni.

Az ilyen típusú hulladékoknál kötelező a szelektív hulladékgyűjtés, hogy lehetővé tegyük a berendezés anyagainak
visszanyerését és újrahasznosítását. 

Forduljunk az ilyen típusú berendezések kezelésével foglalkozó szakemberekhez.

A hulladék helytelen kezelése és annak helytelen megsemmisítése káros hatással van a környezetre és az egészségre.

A berendezésen látható                  szimbólum mutatja, hogy a terméket tilos vegyes települési hulladékként kezelni.
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1 INFORMAZIONI GENERALI

L’eventuale riparazione dei prodotti dovrà essere effettuata 
solamente da personale autorizzato da Unical, utilizzando 
esclusivamente ricambi originali. Il mancato rispetto di quanto 
sopra può compromettere la sicurezza dell’apparecchio e il 
decadimento della garanzia. 

Per garantire l’efficienza dell’apparecchio e per il suo corretto 
funzionamento è indispensabile far effettuare da personale 
abilitato la manutenzione annuale. 

Allorché si decida di non utilizzare l’apparecchio, si dovranno 
rendere innocue quelle parti suscettibili di causare potenziali 
fonti di pericolo. 
Prima di rimettere in servizio un apparecchio rimasto inutilizzato, 
procedere al lavaggio dell’impianto di produzione acqua calda 
sanitaria, facendo scorrere l’acqua per il tempo necessario al 
ricambio totale.  

se l’apparecchio dovesse essere venduto o trasferito ad un altro 
proprietario o se si dovesse traslocare e lasciare l’apparecchio, 
assicurarsi sempre che il libretto accompagni l’apparecchio in 
modo che possa essere consultato dal nuovo proprietario e/o 
dall’installatore. 

per tutti gli apparecchi con optional o kit (compresi quelli elettrici) 
si dovranno utilizzare solo accessori originali. 

Questo apparecchio dovrà essere destinato solo all’uso per il 
quale è stato espressamente previsto. 
Ogni altro uso è da considerarsi improprio e quindi pericoloso (*)
(vedi 1.7 Trattamento Acqua).

1.1 - AvvERTENZE GENERALI

Il libretto d’istruzioni costituisce parte integrante ed essenziale 
del prodotto e dovrà essere conservato dall’utente. 

Leggere attentamente le avvertenze contenute nel libretto in 
quanto forniscono importanti indicazioni riguardanti la sicurezza 
di installazione, l’uso e la manutenzione. 

Conservare con cura il libretto per ogni ulteriore consultazione. 

L’installazione e la manutenzione del vostro apparecchio devono 
essere effettuate in ottemperanza alle norme vigenti, secondo 
le istruzioni del costruttore, a regola d’arte e da personale qua-
lificato ed abilitato ai sensi di legge. 
Gli impianti per la produzione di acqua calda ad uso sanitario 
DEVOnO essere costruiti nella loro interezza con materiali 
conformi.

Per personale professionalmente qualificato s’intende, quello 
avente specifica competenza tecnica nel settore dei componenti 
di impianti di riscaldamento ad uso civile, produzione di acqua 
calda ad uso sanitario e manutenzione. Il personale dovrà avere 
le abilitazioni previste dalla legge vigente. 

Un’errata installazione o una cattiva manutenzione possono 
causare danni a persone, animali o cose, per i quali il costruttore 
non è responsabile.

Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o di manu-
tenzione, disinserire l’apparecchio dalla rete di alimentazione 
agendo sull’interruttore dell’impianto e/o attraverso gli appositi 
organi di intercettazione. 
non ostruire i terminali dei condotti di aspirazione/scarico. 

In caso di guasto e/o cattivo funzionamento dell’apparecchio 
disattivarlo, astenendosi da qualsiasi tentativo di riparazione 
o di intervento diretto. Rivolgersi esclusivamente a personale 
abilitato ai sensi di legge. 

ATTENZIONE

IL GRUppO TERMICO DEVE EssERE InsTALLATO In MODO TALE DA
EVItARE, NELLE CONDIzIONI DI FUNzIONAMENtO PREVIStE,

 IL COnGELAMEnTO DEL LIQUIDO In EssO COnTEnUTO E IMpEDIRE CHE 
GLI ORGAnI DI COMAnDO E COnTROLLO

VEnGAnO EspOsTI A TEMpERATURE  InfERIORI A -15°C E sUpERIORI A 
+40°C.

IL GRUppO TERMICO DEVE EssERE pROTETTO DA VARIAzIOnI 
CLIMATICHE/AMbIEnTALI COn :

- La coibentazione delle tubazioni idrauliche e dello scarico condensa 
- L’adozione di specifici prodotti antigelo nell’impianto idraulico.
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1 ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓK

A készülék esetleges javítását kizárólag az Unical márkaszerviz 
szakembere végezheti el eredeti cserealkatrészek használa-
tával. A fentiekben foglalt utasítások figyelmen kívül hagyása 
esetén nem biztosítható a készülék biztonságos működése, és 
a jótállás érvényét veszti. 

A készülék hatékony és megfelelő működése érdekében el-
engedhetetlen, hogy az éves karbantartást hivatalos Unical 
szervizesek végezzék. 

Ha úgy dönt, hogy a készüléket nem használja tovább, az esetle-
ges veszélyforrásokat jelentő alkatrészeket ártalmatlanítani kell. 
A készülék újraindítása előtt mossa át a használati meleg víz 
rendszert úgy, hogy addig folyatja a vizet, amíg a rendszerben 
lévő összes víz ki nem cserélődik.  

Ha a készüléket eladja, elköltözik, és a készüléket a lakóépület-
ben hagyja, vagy a készüléket elajándékozza, győződjön meg 
arról, hogy a használati útmutató a készülékkel együtt marad, 
és biztosítsa az új tulajdonos és/vagy kivitelező számára a 
használatot. 

Az opciós tartozékokkal vagy készletekkel (beleértve az elektro-
mos alkatrészeket is), kizárólag eredeti tartozékok használhatók. 

A kazánt használja rendeltetési célnak megfelelően. 
Minden más használat nem rendeltetésszerűnek, és mint ilyen 
veszélyesnek minősül (*)
(lásd az 1.7 Vízkezelő egység című fejezetet).

1.1 - ÁLTALÁNOS FIGyELMEZTETÉSEK

A használati útmutató a termék szerves és alapvetően fontos 
részét képezi. Az útmutatót a felhasználónak kell megőriznie. 

Olvassa el figyelmesen a jelen útmutatóban szereplő figyelmez-
tetéseket, mert fontos utasításokat tartalmaznak a biztonságos 
telepítéssel, használattal és karbantartással kapcsolatban. 

őrizze meg gondosan az útmutatót, mert a későbbiekben még 
szüksége lehet rá. 

A készülék beszerelési és karbantartási műveleteit végeztesse 
az előírásoknak megfelelő engedéllyel rendelkező szakemberrel 
a törvényi és gyártói előírásoknak illetve a szakma szabályainak 
megfelelően. 
A használati meleg víz előállítására használt rendszerek ki-
alakításához kÖtELEző a törvényi előírásoknak megfelelő 
anyagokat használni a rendszer teljes egészén.

Szakembernek minősül az a személy, aki megfelelő ismeretek-
kel és tapasztalattal rendelkezik a lakossági fűtőrendszerek és 
használati meleg víz előállítására alkalmas berendezések terén. 
A szakembernek a törvény által meghatározott engedélyekkel 
kell rendelkeznie. 

A kazán hibás beszereléséből vagy nem kielégítő karbantartás-
ból eredő személyi, állatokban okozott, vagy dologi sérülésekért 
és károkért a gyártó nem vonható felelősségre.

Bármilyen karbantartási vagy tisztítási művelet megkezdése 
előtt a rendszerbe szerelt főkapcsoló vagy egyéb megszakító 
segítségével áramtalanítsa a készüléket. 
Ne takarja le a kazán égési levegő/égéstermék kivezető vé-
gelemét. 

A készülék meghibásodása és/vagy üzemzavar esetén kap-
csolja ki a készüléket, és ne próbálja meg megjavítani, vagy a 
készüléken egyéb beavatkozásokat végezni. kizárólag hivatalos 
Unical szervizeshez forduljon. 

FIGyELEM

A FŰtőEGYSÉGEt ÚGY SzERELJE FEL,
HOGY Az ELőíRt ÜzEMI kÖRÜLMÉNYEk kÖzÖtt

 NE FAGYJON MEG A Víz A RENDSzERBEN, ÉS 
A VEzÉRLő ÉS ELLENőRző BERENDEzÉSEk

nE LEGYEnEk kITéVE -15°C fOknÁL ALACsOnYAbb és +40°C fOknÁL MA-
GASABB HőMÉRSÉkLEtNEk.

GONDOSkODJON A FŰtőEGYSÉG 
IDőJáRáSI/ÉGHAJLAtI tÉNYEzőkkEL SzEMBENI VÉDELMÉRőL:

- A vízvezetékek és kondenzvíz elvezető csövek szigetelésével, 
- Speciális fagyálló folyadékok használatával.
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1.3 - USO CONFORME DELL’APPARECCHIO

La caldaia è stata costruita sulla base del livello attuale della tecnica e delle riconosciute regole tecniche 
di sicurezza. 
Ciò nonostante, in seguito ad un utilizzo improprio, potrebbero insorgere pericoli per l’incolumità e la vita 
dell’utente o di altre persone ovvero danni all’apparecchio oppure ad altri oggetti. 
L’apparecchio è previsto per il funzionamento in impianti di riscaldamento, a circolazione d’acqua calda, 
e di produzione di acqua calda sanitaria.
Qualsiasi utilizzo diverso viene considerato quale improprio. 
Per qualsiasi danno risultante da un utilizzo improprio UNICAL  non si assume alcuna responsabilità.
Un utilizzo secondo gli scopi previsti prevede anche che ci si attenga scrupolosamente alle istruzioni del 
presente manuale.

L’utente deve essere istruito sull’utilizzo e sul funzionamento del proprio impianto di riscaldamento, in particolare:
• Consegnare all’utente le presenti istruzioni, nonché gli altri documenti relativi all’apparecchio inseriti nella busta 

contenuta nell’imballo. L’utente deve custodire tale documentazione in modo da poterla avere a disposizione 
per ogni ulteriore consultazione. 

• Informare l’utente sull’importanza delle bocchette di areazione e del sistema di scarico fumi, evidenziandone 
l’indispensabilità e l’assoluto divieto di modifica. 

• Informare l’utente riguardo al controllo della pressione dell’acqua dell’impianto nonché sulle operazioni per il 
ripristino della stessa. 

• Informare l’utente riguardo la regolazione corretta di temperature, centraline/termostati e radiatori per risparmiare 
energia.

•  Ricordare che, nel rispetto delle norme vigenti, il controllo e la manutenzione dell’apparecchio devono essere 
eseguiti conformemente alle prescrizioni e con le periodicità indicate dal fabbricante.

• Se l’apparecchio dovesse essere venduto o trasferito ad un altro proprietario o se si dovesse traslocare e lasciare 
l’apparecchio, assicurarsi sempre che il libretto accompagni l’apparecchio in modo che possa essere consultato 
dal nuovo proprietario e/o dall’installatore. 

Nel caso di danni a persone, animali e cose derivanti dalla mancata osservanza delle istruzioni contenute nel 
presente manuale il costruttore non può essere considerato responsabile.

1.4 - INFORMAZIONI DA FORNIRE AL RESPONSABILE IMPIANTO

1.2 - SIMBOLOGIA UTILIZZATA NEL MANUALE

Nella lettura di questo manuale, particolare attenzione deve essere posta alle parti contrassegnate dai simboli rappresentati:  

NOTA!
Per maggiori informazioni 
consultare Info Tecniche:

all’indirizzo indicato
a pagina 2.

NOTA!
Suggerimenti 
per l’utenza

OBBLIGO!
indossare guanti

protettivi

ATTENZIONE!
Possibile situazione 

pericolosa per il prodotto 
e l’ambiente

PERICOLO!
Grave pericolo 
per l’incolumità 

e la vita

PERICOLO!
Pericolo scottature!
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1.3 - A KÉSZÜLÉK RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLATA

A kazán a jelenlegi technológia alapján és az elismert biztonsági előírásoknak megfelelően épült. 
Ennek ellenére a nem rendeltetésszerű használat veszélyeztetheti a felhasználó és más személyek testi 
épségét, és károsíthatja a készüléket vagy egyéb berendezéseket. 
A készüléket meleg víz keringtetésű fűtési és használati meleg víz előállítására szolgáló rendszerek szá-
mára tervezték.
Bármilyen ettől eltérő használat nem rendeltetésszerűnek minősül. 
A nem rendeltetésszerű használat okozta károk esetében az UNICAL nem vonható felelősségre.
A rendeltetésszerű használat egyben a kézikönyvben szereplő utasítások pontos betartását is jelenti.

A felhasználót meg kell ismertetni a fűtési rendszer működésével és használatával, pontosabban:
• Adja át a felhasználónak az útmutatókat a csomagolásban található zacskóban szereplő egyéb dokumentációval 

együtt. A felhasználónak meg kell őriznie a jelen dokumentációt egy esetleges későbbi tanulmányozás 
céljából. 

• Hívja fel a felhasználó figyelmét a szellőző rendszer és a füstelvezető rendszer fontosságára, kiemelve, hogy a 
rendszerek bármilyen módosítása tilos. 

• tájékoztassa felhasználót a rendszer víznyomásának ellenőrzéséről, valamint mutassa meg, hogyan állítható 
helyre a rendszerben a víznyomás. 

• Ismertesse meg a felhasználót a helyes hőmérsékletszabályozás, termosztátok/szabályozók és radiátorok beál-
lításának a módjával, amely lehetővé teszi az energiamegtakarítást is.

•  Felhívjuk a figyelmét arra, hogy a jelenleg hatályos előírások értelmében a készülék ellenőrzését és karbantartását 
a vonatkozó előírásoknak valamit a gyártó utasításainak megfelelően kell elvégezni.

• Ha a készüléket eladja, elköltözik, és a készüléket a lakóépületben hagyja, vagy a készüléket elajándékozza, 
győződjön meg arról, hogy a használati útmutató a készülékkel együtt marad, és biztosítsa az új tulajdonos és/
vagy kivitelező számára a használatot. 

Amennyiben a jelen útmutatóban szereplő utasítások betartásának hiánya személyi sérüléseket vagy vagyoni 
károkat eredményez, a gyártó ezekért nem vonható felelősségre.

1.4 - A FELELŐS ÜZEMELTETŐ SZÁMÁRA TOvÁBBÍTANDÓ INFORMÁCIÓK

1.2 - A KÉZIKÖNyvBEN HASZNÁLT SZIMBÓLUMOK

Az útmutató tanulmányozása során fordítson különös figyelmet az alábbiakban bemutatott jelek által kiemelt részekre:  

MEGJEGyZÉS!
További felvilágosításért 

látogasson el a:
a 2. oldalon megjelölt

címre.

MEGJEGyZÉS!
Javaslatok a 
használathoz

KÖTELEZŐ!
védőkesztyű viselése

kötelező

FIGyELEM!
A berendezés épségére 

és a környezetre potenciáli-
san veszélyes helyzetek

vESZÉLy!
Súlyos, akár 

életveszélyes sérü-
lések veszélye

vESZÉLy!
Égési sérülések 

veszélye!
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1.5 - AvvERTENZE PER LA SICUREZZA

Attenzione! 
L’apparecchio non puo’ essere utilizzato da bambini.
L’apparecchio puo’ essere utilizzato da persone adulte e solo dopo avere letto atten-
tamente il manuale di istruzione d’uso per l’utente / responsabile.
I bambini devono essere sorvegliati affinchè non giochino o manomettano l’appa-
recchio.

Attenzione! L’installazione, la regolazione e la manutenzione dell’apparecchio 
deve essere eseguita da personale professionalmente qualificato, in conformità 
alle norme e disposizioni vigenti, poichè un’errata installazione può causare danni 
a persone, animali e cose, nei confronti dei quali il costruttore non potrà essere 
considerato responsabile.
PeRiCoLo! non tentare MAi di eseguire lavori di manutenzione o riparazioni della 
caldaia di propria iniziativa. 
Qualsiasi intervento deve essere eseguito da personale professionalmente qualificato; 
si raccomanda la stipula di un contratto di manutenzione.
Una manutenzione carente o irregolare può compromettere la sicurezza operativa 
dell’apparecchio e provocare danni a persone, animali e cose per i quali il costruttore 
non può essere considerato responsabile.
ATTENZIONE! Modifiche alle parti collegate all’apparecchio (terminata 
l’installazione dell’apparecchio)
Non effettuare modifiche ai seguenti elementi: 
- alla caldaia 
- alle linee di alimentazione gas, aria, acqua e corrente elettrica 
- al condotto fumi, alla valvola di sicurezza e alla sua tubazione di scarico
- agli elementi costruttivi che influiscono sulla sicurezza operativa dell’apparecchio
Attenzione!
Per stringere o allentare i raccordi a vite, utilizzare esclusivamente delle chiavi a 
forcella (chiavi fisse) adeguate.
L’utilizzo non conforme e/o gli attrezzi non adeguati possono provocare dei danni 
(per es. fuoriuscite di acqua o di gas).
Attenzione!
indicazioni per apparecchi funzionanti a gas propano 
Sincerarsi che prima dell’installazione dell’apparecchio il serbatoio del gas sia stato 
disaerato. 
Per una disaerazione a regola d’arte del serbatoio rivolgersi al fornitore del gas liquido 
e comunque a personale abilitato ai sensi di legge. 
Se il serbatoio non è stato disaerato a regola d’arte possono insorgere problemi di 
accensione. in tal caso rivolgersi al fornitore del serbatoio del gas liquido.
PeRiCoLo odore di gas Qualora venisse avvertito odore di gas attenersi alle se-
guenti indicazioni di sicurezza: 
-  non azionare interruttori elettrici 
-  non fumare 
-  non far uso del telefono 
-  chiudere il rubinetto d’intercettazione del gas 
-  aerare l’ambiente dove è avvenuta la fuga di gas 
-  informare la società di erogazione gas oppure una ditta specializzata nell’instal-

lazione e manutenzione di impianti di riscaldamento.
PERICOLO! Sostanze esplosive e facilmente infiammabili
Non utilizzare o depositare materiali esplosivi o facilmente infiammabili (ad es. ben-
zina, vernici, carta) nel locale dove è installato l’apparecchio.
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1.5 - BIZTONSÁGI FIGyELMEZTETÉSEK

FigyeLeM! 
A készüléket gyermekek nem használhatják.
A készüléket kizárólag felnőttek használhatják, de kizárólag a felhasználónak/felelős 
üzemeltetőnek szóló használati útmutató körültekintő elolvasását követően.
Ügyelni kell arra, hogy gyermekek ne játszanak a készülékkel és annak működésébe 
ne avatkozzanak bele.

FigyeLeM! A készülék beszerelését, beállítását, karbantartását kizárólag szak-
emberek végezhetik el a hatályos jogszabályoknak és előírásoknak megfelelően. 
A helytelen beszerelés olyan személyi sérüléseket illetve vagyoni károkat okozhat, 
amelyekért a gyártó nem vonható felelősségre.
VESZÉLY! A kazán karbantartási és javítási munkálatait NE próbálja meg önállóan, 
hivatalos Unical szerviz segítsége nélkül elvégezni. 
Minden beavatkozást hivatalos Unical szervizesnek kell elvégeznie, azt tanácsoljuk, 
kössön karbantartási szerződést.
A szabálytalan karbantartás veszélyeztetheti a gép biztonságos működését, és 
olyan személyi, állatban okozott és dologi károkat, sérüléseket okozhat, amelyekért 
a gyártó nem vonható felelősségre.
FIGYELEM! A készülékhez kötött részek módosítása (a készülék 
beszerelését követően)
Ne végezzen módosítást az alábbi elemeken: 
- a kazánon 
- a gáz-, levegő, víz-, és elektromos csatlakozásokon 
- a kéményen, a biztonsági szelepen és az elvezető csőrendszeren
- a készülék biztonságát befolyásoló alkotórészeken
FigyeLeM!
A menetes csatlakozók megszorításához kizárólag megfelelő villáskulcs használható.
A nem rendeltetésszerű használat és/vagy a nem megfelelő szerszámok alkalmazása 
károkat (pl. víz-, vagy gázszivárgást) okozhat.
FigyeLeM!
Előírások propán gáz működtetésű készülékekhez 
A készülék beszerelése előtt ellenőrizze, hogy a gáz tartály légtelenített-e. 
A gáztartály műszakilag megfelelő légtelenítését kérje a gázszolgáltatójától vagy 
más erre engedéllyel rendelkező szakembertől. 
Ha a tartály légtelenítés nem megfelelő, a begyújtás során problémák léphetnek fel. 
ebben az esetben forduljon gázszolgáltatójához.
VeSzÉLy gázszag 
 Amennyiben gázszagot érez, kövesse az alábbi biztonsági szabályokat: 
-  ne használjon elektromos kapcsolókat 
-  ne gyújtson rá 
-  ne használjon telefont 
-  zárja el a gázcsapot 
-  szellőztesse ki azt a helyiséget, ahol a szivárgás történt 
-  értesítse a gázműveket vagy egy fűtésrendszerek beépítésére és karbantartására 

szakosodott céget.
VESZÉLY! Robbanásveszélyes anyagok és fokozottan gyúlékony anyagok
Ne használjon, és ne tároljon fokozottan gyúlékony vagy robbanásveszélyes anyago-
kat (pl. benzin, festék, papír) abban a helyiségben, ahová a készüléket beszerelték.
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1.6 - TARGHETTA DEI DATI TECNICI
LEGENDA:
1 = ente di sorveglianza Ce
2 = tipo di caldaia  
3 = Modello caldaia  
5 = (S.N°) Matricola
6 = P.I.N. Numero Identificativo del Prodotto
7 = Tipi di configurazioni scarico fumi approvati   
8 = (NOx) Classe di NOx

A = Caratteristiche circuito riscaldamento
9 = (Pn) Potenza utile nominale
10 =  (Pcond) Potenza utile in condensazione
11 = (Qn) Portata termica massima
12 = (Adjusted Qn) Regolata per portata termica nominale  
13 = (PMS) Pressione max. esercizio riscaldamento
14 = (T max) Temperatura max. riscaldamento

B = Caratteristiche circuito sanitario
15 = (Qnw) Portata termica nominale in funzione sanitario (se 

diversa da Qn)
16 =  (D)  Portata specifica A.C.S.secondo EN625-EN13203-1
19 = (PMW) Pressione max. esercizio sanitario 
20 = (T max) Temperatura max. sanitario

C = Caratteristiche elettriche
21 = Alimentazione elettrica
22 = Consumo 
23 = grado di protezione

D = Paesi di destinazione
24 =  Paesi diretti ed indiretti di destinazione
25 = Categoria gas
26 = Pressione di alimentazione

e = Regolazioni di fabbrica
27 = Regolata per gas tipo X
28 = Spazio per marchi nazionali

g = erP 
29 = Efficienza energetica stagionale del riscaldamento 
  d’ambiente
30 = Efficienza energetica stagionale di riscaldamento 
  dell’acqua.

La Marcatura CE
attesta la conformità dell’apparecchio ai requisiti essenziali di 
sicurezza definiti nelle direttive e regolamenti europei applica-
bili e che il suo funzionamento soddisfa le norme tecniche di 
riferimento.

La marcatura CE è apposta su ogni singolo apparecchio tramite 
apposita etichetta.

La dichiarazione di conformità CE, rilasciata ai sensi delle norma-
tive internazionali dal Costruttore, si trova  nella documentazione 
che accompagna il prodotto. 

La targhetta dati tecnici si trova sotto al man-
tello ed è posizionata sulla traversa di fissaggio 
anteriore. IL DUPLICATO della stessa è posta 
accanto alla centralina di termoregolazione.

/

PeRiCoLo! non utilizzare l’apparecchio quale base di appoggio per qualsiasi 
oggetto.
In particolare non appoggiare recipienti contenenti liquidi (Bottiglie, Bicchieri, Con-
tenitori o Detersivi) sulla sommità della caldaia.
Se l’apparecchio è installato all’interno di un cassone, non inserire o appoggiare 
altri oggetti all’interno dello stesso. 
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1.6 - MŰSZAKI ADATTÁBLA
JELMAGYARÁZAT:
1 = CE felügyelő szerv
2 = Kazán típusa 
3 = Kazán modell 
5 = (S.N°) Gyári szám
6 = P.i.n. A termék beazonosítási száma
7 = Jóváhagyott égéstermék elvezető csövek konfigurálásá-

nak típusai   
8 = (NOx) NOx osztály

A = Fűtési jellemzők
9 = (Pn) Hasznos névleges hőteljesítmény
10 =  (Pcond) Hasznos teljesítmény kondenzációban
11 = (Qn) Maximum hőteljesítmény
12 = (Adjusted Qn) Erre a névleges hőterhelésre lekorlátozva  
13 = (PMS) Fűtési víz max. üzemi nyomása
14 = (T max) fűtési víz max. hőmérséklete

B = A használati meleg víz rendszer sajátosságai
15 = (Qnw) Használati meleg víz funkció névleges hőterhelése 

(ha eltér Qn-től)
16 = (D) HMV fajlagos energia igénye az EN625-EN13203-1 

szabvány szerint
19 = (PMW) Használati meleg víz max. üzemi nyomása 
20 = (T max) Használati meleg víz max. hőmérséklete

C = elektromos sajátosságok
21 = Áramellátás
22 = Fogyasztás 
23 = Védelmi osztály (kültéri kazán esetén előtető kell föléje)

D = Rendeltetési országok
24 =  Közvetlen és közvetett rendeltetési országok
25 = gáz kategória
26 = A készülék előtti gáznyomás

e = gyári beállítások
27 = X típusú gázhoz beállítva
28 = Hely a nemzeti jelölésekhez

g = erP 
29 = Helyiségek szezonális fűtési energiahatékonysága
30 = Víz szezonális fűtési energiahatékonysága.

A CE jelölés
arra utal, hogy a kazán megfelel az alkalmazható uniós irányel-
vek és rendeletek alapvető biztonsági előírásainak és a műkö-
dése megfelel a vonatkozó műszaki szabványoknak.

A CE jelzést tartalmazó címke minden kazánra felhelyezésre 
kerül.

A CE megfelelőségi nyilatkozatot a gyártó állítja ki a nemzetközi 
szabványok alapján. A nyilatkozat a dokumentációt tartalmazó 
tasakban található.

A műszaki adatokat tartalmazó tábla a burkolat 
alatt található és az elülső rögzítő keresztrúdon 
helyezkedik el. Ennek MÁSOLATA a fűtéssza-
bályozó mellé van elhelyezve.

/

VeSzÉLy! ne használja a készüléket semmilyen más tárgy alátámasztásaként.
Ne helyezzen a kazán tetejére folyadékot tartalmazó edényeket (poharat, üveget, 
tisztítószeres flakonokat stb.)
Ha a kazán beszerelése egy erre a célra kialakított lemez szekrénybe történik, ne 
helyezzen más tárgyakat a szekrény belsejébe. 
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ATTENZIONE (*) vedi avvertenze generali 1.1: 
I modelli solo riscaldamento NON sono ido-
nei alla produzione di acqua per il consumo 
umano secondo il D.M. 174/2004.

ATTENZIONE!
QUALSIASI DANNO PROvOCATO ALLA 
CALDAIA, DOvUTO ALLA FORMAZIONE DI 
INCROSTAZIONI O DA ACQUE CORROSIvE, 
NON SARà COPERTO DA GARANZIA.

VALORE MIn MAX
pH 6,5 8
Durezza [°fr] 9 15

NOtA!
Maggiori info nella sezione 

‘‘Info Tecniche’’ alla pagina della
caldaia nel sito www.unicalag.it

1.7 - TRATTAMENTO DELL’ACQUA

Il trattamento dell’ acqua di alimentazione con-
sente di prevenire gli inconvenienti e mantenere 
funzionalità ed efficienza del generatore nel 
tempo.

Il valore di pH ideale dell’acqua negli impianti di 
riscaldamento deve essere compreso:

Per minimizzare la corrosione, è fondamentale 
l’uso di un inibitore di corrosione, affinchè questo 
funzioni efficacemente, le superfici metalliche 
devono risultare pulite. 
(vedi listino domestico sez. ACCEssORI di 
protezione impianti) 
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FIGyELEM (*) lásd az 1.1 - Általános figyel-
meztetések c. fejezetet: 
A csak fűtésre tervezett készülékek NEM 
alkalmasak arra, hogy emberi fogyasztásra 
alkalmas vizet közvetlenül állítsanak elő 
174/2004.

FIGyELEM!
A JÓTÁLLÁS NEM TERJED KI A KAZÁN 
LERAKÓDÁSOK vAGy KORROZÍv vÍZ JE-
LENLÉTE OKOZTA MEGHIBÁSODÁSAIRA.

éRTék MIn. MAX.
pH 6,5 8
keménység [°fr] 9 15 (kb. 8,4 nk)

MEGJEGYzÉS!
további felvilágosítást a 

www.unical.hu
oldalon talál

1.7 - vÍZ KEZELÉSE

A kazánt ellátó víz kezelésével megelőzheti az 
üzemzavarokat, és biztosíthatja a kazán tartós 
működését.

A fűtésrendszerekben a víz ideális pH értéke az 
alábbi tartományba esik:

A korrózió csökkentése érdekében alapvető fon-
tosságú egy korróziógátló inhibitor használata. 
Annak érdekében, hogy ez megfelelően működ-
jön, a fém felületeknek tisztának kell lenniük. 
(lásd a honlapon található listát a  berendezések 
védelmi EGYSÉGEI részben) 
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1.8 - PROTEZIONE ANTIGELO 
 DELLA CALDAIA

E’ attivata di default 
Questa protezione puo’ intervenire solo se 
presenti alimentazione elettrica e gas.
se una delle due viene a mancare e al ripristino 
11 (SM) rileva una temperatura tra 2 e  5°C, 
l’apparecchio si comporterà come descritto nella 
tabella sotto, alla pos 2.

L’impianto di riscaldamento può essere 
efficacemente protetto dal gelo utilizzando 
prodotti antigelo con inibitore per Impianti di 
riscaldamento (specifici per multimetallo)

non utilizzare prodotti antigelo per motori 
d’automobile perchè possono danneggiare le 
guarnizioni di tenuta acqua.

P
O
S

FUNZIONE ANTIGELO
 Alimentazioni 11 - SR (*) stato 

funzione antigelo
Azioni

Elettrica Gas
1 On On < 7 °C On - Bruciatore e Pompa ON fino a che t > 15°C

2
On Off

 < 5 ÷ 5 °C Off
sEGnALAzIOnE DI GUAsTO CODICE 16 
(vedi par. 4.4 CODICI DI ERRORE).  
Accensione inibita.

Off On Off Accensione inibita.
Off Off Off Accensione inibita.

(*) sensore sR par. 2.2

9

M
űs

za
ki

 je
lle

m
ző

k
M

A
G

Y
A

R

1.8 - A KAZÁN 
 FAGyvÉDELME

Alaphelyzetben aktivált 
A védelem csak akkor kapcsol be, ha van áram 
és gázellátás.
Ha ezek valamelyike megszakad, és a 
visszakapcsoláskor a 11 (sR) 5 és 2 °C közötti 
hőmérsékletet érzékel, a készülék a táblázat 2. 
pontjában megadottak szerint jár el.

A rendszer fagyvédelme fűtés rendszerekre 
tervezett (általános fémfelületre való) inhibitort 
tartalmazó fagyállókkal hatékonyan biztosítható.

Ne használjon autómotorokra tervezett fagyállót, 
mert károsíthatja a rendszerben a tömítéseket.

P
O
S

FAGyvÉDELMI FUNKCIÓ
 Ellátás 11 - SR (*) Fagyvédelmi 

fagyvédelmi 
funkció

Mit tesz a kazán?
Áram Gáz

1 bE bE < 7 °C bE - Égő és Szivattyú BE, amíg t nem lesz > 15°C

2
bE kI

 < 5 ÷ 5 °C kI
16-OS kÓDSzáMÚ HIBAJELzÉS 
(ld. 4.6. 4.4  -  HIbAkóDOk)  
Gyújtás blokkolva.

kI bE kI Gyújtás blokkolva.
kI kI kI Gyújtás blokkolva.

(*) SR (fűtési melegvíz-érzékelő) 2.2. pont
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2 CARATTERISTICHE TECNICHE E DIMENSIONI

2.1 - CARATTERISTICHE TECNICHE
NOTA!

Maggiori info nella sezione 
‘‘Info Tecniche’’ alla pagina della
caldaia nel sito www.unicalag.it

2.2 - vISTA INTERNA CON L’INDICAZIONE DEI COMPONENTI PRINCIPALI

10

2 MŰSZAKI ADATOK ÉS MÉRETJELLEMZŐK

2.1 - MŰSZAKI JELLEMZŐK
MEGJEGyZÉS!

További felvilágosítást a 
www.unical.hu

oldalon talál

2.2 - BELSŐ NÉZET A FŐ ALKOTÓRÉSZEK MEGJELÖLÉSÉvEL
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LEGEnDA

n° C.E. s.E. Descrizione

1 Ufly pannello comando  

2 VG Valvola gas

3   Coperchio bruciatore

4  E. ACC. Elettrodo di accensione

5  E. RIL. Elettrodo di rilevazione

7 TL Termostato Limite   

8   bruciatore

9 Scambiatore Alluminio Silicio

10  sL sensore di livello condensa

11   bacinella raccogli condensa / 
Raccordo camino

12 Telaio

13 Uscita scarico condensa  

14 Rubinetto do scarico

15 sRR Sensore Globale Ritorno

16 sMG Sensore Globale Mandata
17 Sfiato aria automatico
18  Ventilatore 
19 pf min pressostato minima pressione fumi
20 pf pressostato pressione fumi

Uscita fumi lato SINIStRO, DEStRO, POStERIORE 
Mandata lato sInIsTRO  
Ritorno lato sInIsTRO
Ingresso Gas lato sInIsTRO

bCM: sotto la mantellatura frontale 
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JELMAGYARázAt

sz. C.E. s.E. Leírás

1 Ufly Vezérlő egység  

2 VG Gázszelep

3   Égő borítása

4  E. ACC. Gyújtó elektróda

5  E. RIL. Érzékelő elektróda

7 TL Határoló termosztát   

8   Égő

9 Alumínium szilícium hőcserélő

10  sL kondenzvíz szintérzékelő

11   kondenzvíz gyűjtő tartály / 
kéménycsatlakozó átmérője

12 Váz

13 kondenzvíz elvezetés  

14 Leeresztő csap

15 sRR teljes visszatérő érzékelő

16 sMG teljes tömegáram érzékelő
17 Automata légtelenítés
18  Ventilátor 
19 pf min Minimális égéstermék szint nyomáskapcsoló

20 pf Égéstermék szint nyomáskapcsoló

Égéstermék kivezetés csonk a BAL oldalon (gyári állapot) - JOBB, vagy HátSÓ oldalra átszerelhető! 
előremenő bAL oldal  
visszatérő bAL oldal
Gáz bemenet bAL oldal

BCM: elülső kazánburkolat alatt 
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2.3 - DIMENSIONI

MODULEX EXT 348 440 550 600 770 900
Dimensioni
n. elementi termici 4 4 5 6 7 8
Altezza mm 1448 1448 1448 1448 1448 1448
Larghezza ‘’L’’ mm 1087 1087 1355 1355 1623 1623
Larghezza ‘’L1’’ mm 1039 1039 1307 1307 1575 1575 
profondità   mm 946 946 946 946 946 946

Dimensioni attacchi
Raccordo Gas       G mm (inch) 80 (3) 80 (3) 80 (3) 80 (3) 80 (3) 80 (3)
Mandata impianto  M mm (inch) 100 (4)  100 (4)  100 (4)  100 (4)  100 (4)  100 (4)  
Ritorno impianto    R mm (inch) 100 (4) 100 (4) 100 (4) 100 (4) 100 (4) 100 (4) 
Raccordo camino mm  250 250 250 300 300 300
scarico condensa mm 40 40 40 40 40 40

vISTA FRONTALE
vISTA LATERALE DESTRA

vISTA LATERALE SINISTRA vISTA SUPERIORE

Uscite Fumi: 
 Lato sinistro (condizione di fornitura)
 Lato destro 
 Lato posteriore

3
9

5

946

235 S

1
2
6
7

5
3
4

3
2
7

R

M

G

122

L1287

L

62,5

24

S

= =
1
4
4
8
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2.3 - MÉRETEK

MODULEX EXT 348 440 550 600 770 900
Méretek
Modulok db-száma 4 4 5 6 7 8
Magasság mm 1448 1448 1448 1448 1448 1448
szélesség „L” mm 1087 1087 1355 1355 1623 1623
szélesség „L1” mm 1039 1039 1307 1307 1575 1575 
Mélység   mm 946 946 946 946 946 946

A csatlakozások mérete
Gáz csonk                                           
G mm (inch) 80 (3) 80 (3) 80 (3) 80 (3) 80 (3) 80 (3)

Előremenő csonk  M mm (inch) 100 (4)  100 (4)  100 (4)  100 (4)  100 (4)  100 (4)  
Visszatérő csonk  R mm (inch) 100 (4) 100 (4) 100 (4) 100 (4) 100 (4) 100 (4) 
kéménycsatlakozó átmérője mm  250 250 250 300 300 300
kondenzvíz elvezetés mm 40 40 40 40 40 40

ELÖLNÉZET
JOBB OLDALI NÉZET

BAL OLDALI NÉZET FELÜLNÉZET

Égéstermék kimenetek: 
 Bal oldal (gyári állapot)
 Jobb oldal 
 Hátsó oldal

3
9

5

946

235 S

1
2
6
7

5
3
4

3
2
7

R

M

G

122

L1287

L

62,5

24

S

= =
1
4
4
8
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MODULEX EXT 348 EXT 440 EXT 550 EXT 660 EXT 770 EXT 900
Categoria della caldaia  II2H3p II2H3p II2H3p II2H3p II2H3p

Rapporto di modulazione   1:15,8 1:19,6 1:24,5 1:29,4 1:34,3 1:39,2
portata termica nominale su p.C.I. Qn kW 348 432 540 648 756 864
portata termica minima su p.C.I. Qmin kW 22
potenza utile nominale (Tr  60 / Tm 80 °C) pn kW 341,7 424,3 530,4 636,5 742,6 849,0
potenza utile minima (Tr 60 / Tm 80 °C) pn min kW 20,6
potenza utile nominale (Tr 30 / Tm 50 °C) pcond kW 359,2 445,0 557,8 670,1 783,2 900,3
potenza utile minima (Tr 30 / Tm 50 °C) pcond min kW 23,9
Rendimento a potenza nominale (Tr  60 /  Tm 80°C) % 98,2
Rendimento a potenza minima (Tr  60 /  Tm 80°C) % 93,5
Rendimento a potenza nominale (Tr  30 /  Tm 50°C) % 104
Rendimento al potenza minima (Tr  30 / Tm 50°C) % 109
Rendimento al 30% del carico (Tr 30°C) 106,8 107,3 107,5 108,3 107,8 107,6
Rendimento di combustione a carico nominale % 97,8
Rendimento di combustione a carico ridotto % 98,5
Perdite al mantello bruciatore funzionante (Qmin) %  5,04
Perdite al mantello bruciatore funzionante (Qn) % 0,1
Temperatura fumi netta tf-ta (min)(*) °C 31
Temperatura fumi netta tf-ta (max)(*) °C 46,0 46,7 46,7 46,7 46,7 45,8
temperatura massima ammissibile °C 100 
Temperatura massima di funzionamento °C 85
portata massica fumi (min) kg/h 25
portata massica fumi (max) kg/h 558 693 866 1040 1213 1386
Eccesso aria % 24,25
Perdite al camino con bruciatore funzionante (min) % 1,5
Perdite al camino con bruciatore funzionante (max) % 2,40 2,58 2,53 2,51 2,58 2,58
pressione minima del circuito riscaldamento bar 0,5
pressione massima del circuito riscaldamento bar 6
Contenuto d’acqua l 67 67 80 94 108 122 
Consumo gas metano G20 (p.alim. 20 mbar) a Qn m3/h 36,80 45,68 57,10 68,52 79,94 91,36
Consumo gas metano G20 (p.alim. 20 mbar) a Qmin m3/h 2,33
Consumo gas G25 (p.alim. 20/25 mbar) a Qn m3/h 42,80 53,13 66,41 79,69 92,97 106,25
Consumo gas G25 (p.alim. 20/25 mbar) a Qmin m3/h 2,71
Consumo gas propano (p.alim. 37/50 mbar) a Qn kg/h 27,01 33,53 41,92 50,30 58,68 67,01
Consumo gas propano (p.alim. 37/50 mbar) a Qmin kg/h 1,71
Massima pressione disponibile base camino pa 100
produzione di condensa max kg/h 59,1 73,4 91,7 110 128,4 146,7
Emissioni
CO alla portata termica massima con  0% di O2 (pCI) mg/kWh 55 72 76 87 72 76
nOx alla portata termica massima con  0% di O2 (pCI) mg/kWh 56 52 52 58 55 57
(***) Livello di pressione sonora db (A)   54 54 54 54 54 56

Dati elettrici
Tensione di alimentazione/frequenza V/Hz 230 / 50
(**) Grado di protezione Ip X5D

temperatura Ambiente = 20°C
(*) Temperature rilevate con apparecchio funzionante  mand. 80°C / rit. 60°C 
CO2 (min/max)  Vedi tabella ‘’UGELLI - PRESSIONI’’
Efficienza Energetica Stagionale secondo 2009/125 CEE (<=400kw) ηs  - vedi  tabella ErP
perdite all’arresto a  ∆t 30°C   -  Pstb - vedi  tabella ErP
Consumo elettrico in stand-by  -  Psb - vedi  tabella ErP
(***) a 1 m di distanza in campo libero.
(**)  Il grado di protezione IP è ottenuto con coperchio abbassato 

2.4 - DATI DI FUNZIONAMENTO e CARATTERISTICHE GENERALI
per i dati di regolazione: UGELLI - pREssIOnI - DIAfRAMMI - pORTATE  fare riferimento al paragrafo ADATTAMEnTO ALL’U-
TILIzzO DI ALTRI GAs.
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MODULEX EXT 348 EXT 440 EXT 550 EXT 660 EXT 770 EXT 900
kazán kategória  II2H3p II2H3p II2H3p II2H3p II2H3p

Moduláció aránya   1:15,8 1:19,6 1:24,5 1:29,4 1:34,3 1:39,2
Névleges hőterhelés a P.C.I.-n Qn kW 348 432 540 648 756 864
Minimum hőterhelés a P.C.I.-n Qmin kW 22
Névleges hasznos hőteljesítmény (tvissza 60 / telőre 80 °C) Pn kW 341,7 424,3 530,4 636,5 742,6 849,0
Minimális hasznos teljesítmény (tvissza 60 / telőre 80 °C)Pn min kW 20,6
Névleges hasznos hőteljesítmény (tvissza 30 / telőre 50 °C) Pcond kW 359,2 445,0 557,8 670,1 783,2 900,3
Minimális hasznos teljesítmény (tvissza 30 / telőre 50 °C) Pcond min kW 23,9
Hatásfok névleges teljesítményen (tvissza 60 / telőre 80°C) % 98,2
Hatásfok minimum teljesítményen (tvissza 60 / telőre 80°C) % 93,5
Hatásfok névleges teljesítményen (tvissza 30 / telőre 50°C) % 104
Hatásfok minimum teljesítményen (tvissza 30 / telőre 50°C) % 109
Hatásfok 30%-os terhelésnél (tvissza 30°C) 106,8 107,3 107,5 108,3 107,8 107,6
Égéshőre vonatkoztatott hatásfok névleges terhelés mellett % 97,8
Égéshőre vonatkoztatott hatásfok csökkentett terhelés mellett % 98,5
Hőveszteség a burkolaton át az égő működésekor (Qmin) %  5,04
Hőveszteség a burkolaton át az égő működésekor (Qn) % 0,1
Égéstermék hőmérséklet tf-ta (min)(*) °C 31
Égéstermék hőmérséklet tf-ta (max)(*) °C 46,0 46,7 46,7 46,7 46,7 45,8
Legmagasabb elfogadott hőmérséklet °C 100 
Legmagasabb üzemelési hőmérséklet °C 85
Égéstermék tömegáram (min) kg/h 37
Égéstermék tömegáram (max) kg/h 585 740 925 1111 1296 1515
többlet levegő % 29,5
Hőveszteség a kémény felé az égő működése során (min) % 1,5
Hőveszteség a kémény felé az égő működése során (max) % 2,40 2,58 2,53 2,51 2,58 2,58
A fűtőkör minimális nyomása bar 0,5
A fűtőkör maximális nyomása bar 6
Víztartalom l 67 67 80 94 108 122 
Földgázfogyasztás G20 (ellátás 20 mbar) Qn értéken m3/h 36,80 45,68 57,10 68,52 79,94 91,36
Földgázfogyasztás G20 (ellátás 20 mbar) Qmin értéken m3/h 2,33
Gázfogyasztás G25 (ellát. 20/25 mbar) Qn értéken m3/h 42,80 53,13 66,41 79,69 92,97 106,25
Gázfogyasztás G25 (ellát. 20/25 mbar) Qmin értéken m3/h 2,71
Propángáz fogyasztás (ellát. 37/50 mbar) Qn értéken kg/h 27,01 33,53 41,92 50,30 58,68 67,01
Propángáz fogyasztás (ellát. 37/50 mbar) Qmin értéken kg/h 1,71
Rendelkezésre álló legnagyobb nyomás füstcsonknál pa 100
Maximum kondenzvíz képződés kg/h 59,1 73,4 91,7 110 128,4 146,7
Kibocsátások
CO maximális hőteljesítménynél 0% O2-vel (PCI) mg/kWh 43 58 58 56 61 58
NOx maximális hőteljesítménynél 0% O2-vel (PCI) mg/kWh 32 40 40 38 36 37
(***) Hangnyomás szint db (A)   54 54 54 54 54 56

Elektromossági adatok
tápfeszültség/Frekvencia V/Hz 230 / 50
(**) Védelmi osztály (kültéri kazán esetén előtető kell föléje) Ip X5D

környezeti hőmérséklet = 20°C
(*) működés alatt álló gép esetén mért hőmérsékletek előremenő 80°C / visszatérő 60°C 
CO2 (min/max)  Lásd a ‘”FÚVÓkák- NYOMáSOk’’ táblázatot
Szezonális energiahatékonyság a 2009/125/EGk alapján (<=400kw) ηs  - lásd  ErP táblázatot
Veszteségek megálláskor ∆t 30°C-on   -  Pstb - lásd  ErP táblázatot
Energiafogyasztás készenléti állapotban  -  Psb - lásd  ErP táblázatot
(***) szabad térben 1 m-es távolságra.
(**) Az védelmi szint leengedett burkolat esetén biztosítható. 

2.4 - MŰKÖDÉSI ADATOK és ÁLTALÁNOS JELLEMZŐK
A következők beállításához szükséges adatok: FÚVÓkák - NYOMáS ÉRtÉkEk - MEMBRáNOk - tÉRFOGAtáRAMOk - az 
átáLLítáS MáS GáztíPUSSAL tÖRtÉNő ÜzEMRE c. fejezetben találhatók.
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2.4.1 - DATI TECNICI SECONDO DIRETTIvA ErP  

 MODULEX EXT 348 EXT 440 EXT 550 EXT 660 EXT770 EXT 900
Elemento Simbolo Unità
potenza utile nominale    pnominale kW 342 424 530 636 743 849
Efficienza energetica stagionale del 
riscaldamento d’ambiente ƞs % 93

Classe di efficienza stagionale per 
riscaldamento A * * * * *
Per le caldaie per il riscaldamento
d’ambiente e le caldaie miste: 
potenza termica utile  
potenza termica utile in
regime di alta temperatura 
(Tr 60 °C / Tm 80 °C)

p4 kW 341,7 - - - - -

Rendimento alla potenza termica
nominale in regime di alta temperatura 
(Tr 60 °C / Tm 80 °C) 

ƞ4 % 88,5 - - - - -

potenza utile al 30% delle potenza
termica nominale in regime di bassa 
temperatura (Tr 30 °C) 

p1 kW 11,5 - - - - -

Rendimento al 30% delle potenza
termica nominale in regime di bassa 
temperatura  (Tr 30 °C)

ƞ1 % 96,2 - - - - -

Caldaia con regolazione range di 
potenza: sI / nO    nO nO nO nO nO nO

Consumo ausiliario di elettricità
A pieno carico elmax kW 0,393 0,626 0,783 0,940 1,096 1,252
A carico parziale elmin kW 0,054
In modo stand-by psb kW 0,020
Altri elementi 
Dispersione termica in stand-by pstb kW 0,2114 0,2114 0,2114 0,2114 0,2114 0,2114
Emissioni di ossidi di azoto rif. pCs nOx Mg/kWh 49
Classe nOx 6
Consumo di elettricità annuale QHE GJ 1050 1303 1633 1959 2286 2612
Per gli apparecchi di riscaldamento misti
Profilo di carico dichiarato - - - - - - -
Efficienza energetica di 
riscaldamento dell’acqua ƞwh % - - - - - - -

Consumo quotidiano di energia elettrica Qelec kWh - - - - - - -
Consumo quotidiano di combustibile Qfuel kWh - - - - - - -
Livello di potenza sonora all’interno Lwa db (A) - - - - - - -
Consumo di elettricità annuale AEC kWh - - - - - - -
Consumo di combustibile annuale AfC GJ - - - - - - -

Classe di efficienza stagionale sanitaria - - - - - - -

14

2.4.1 - AZ ErP IRÁNyELv SZERINTI MŰSZAKI ADATOK  

 MODULEX EXT 348 EXT 440 EXT 550 EXT 660 EXT 770 EXT 900
Jellemző Jel Egység
Névleges hasznos hőteljesítmény    pnévleges kW 342 424 530 636 743 849
Szezonális energiahatékonysági tényező 
fűtésben ƞs % 93

Szezonális hatékonysági osztály 
fűtéshez A * * * * *
A helyiségek fűtéséhez használt ka-
zánok és a kombinált üzemű kazánok 
esetén hasznos hőteljesítmény  
Hasznos hőteljesítmény
magas hőmérsékletű üzemben 
(tvissza 60 °C / telőre 80 °C)

p4 kW 341,7 - - - - -

Hatásfok névleges hőteljesítményen
magas hőmérsékletű üzemben 
(tvissza 60 °C / telőre 80 °C) 

ƞ4 % 88,5 - - - - -

Hasznos teljesítmény a névleges hőtelje-
sítmény 30%-án alacsony hőmérsékletű 
üzem mellett (tvissza 30 °C) 

p1 kW 11,5 - - - - -

Hatásfok a névleges hőteljesítmény 30%-
án alacsony hőmérsékletű üzem mellett 
(Tvissza 30 °C)

ƞ1 % 96,2 - - - - -

Szabályozható teljesítményű 
kazán: IGEN / NEM    nE nE nE nE nE nE

Segéd villamosenergia-fogyasztás
teljes terhelés mellett elmax kW 0,393 0,626 0,783 0,940 1,096 1,252
Részterhelés mellett elmin kW 0,054
készenléti üzemmódban psb kW 0,020
Egyéb jellemzők 
Hőveszteség készenléti üzemmódban pstb kW 0,2114 0,2114 0,2114 0,2114 0,2114 0,2114
Nitrogén-oxid kibocsátás ref. PCS nOx mg/kWh  23 27 27 27 27 27
NOx osztály 6
Éves villamosenergia-fogyasztás QHE GJ 1050 1303 1633 1959 2286 2612
Kombinált üzemű készülékek esetén
Bejelentett terhelési profil - - - - - - -
Vízmelegítési energiahatékonyság ƞwh % - - - - - - -

Napi villamosenergia fogyasztás Qelec kWh - - - - - - -
Napi tüzelőanyag fogyasztás Qfuel kWh - - - - - - -
Belső hangteljesítmény szint Lwa db (A) - - - - - - -
Éves villamosenergia-fogyasztás AEC kWh - - - - - - -
Éves gázfogyasztás AfC GJ - - - - - - -
Szezonális használati meleg víz haté-
konysági osztály - - - - - - -
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ESEMPIO:
Per un ∆t 20k, di una MODULEX 900  la portata 
acqua massima richiesta è di 36.289 l/h.
Dal grafico delle perdite di carico della caldaia si 
ricava che il circolatore deve garantire una preva-
lenza di almeno 1,6 m/H2O

NOTA:
si consiglia sempre l’impiego di un separatore idraulico (*) tra 
il circuito di caldaia e l’impianto.

PORTATA l/h

Pe
rd

ite
 d

i c
ar

ic
o 

(m
H

2O
)

2.4.2 - DETERMINAZIONE DELLA POMPA CIRCUITO PRIMARIO O POMPA DI CALDAIA

Le pompe devono essere determinate dall’in-
stallatore o dal progettista in base ai dati di 
caldaia e dell’impianto.

La pompa di caldaia deve avere una prevalenza capace di as-
sicurare le portate del circolatore in funzione del ∆t del circuito.

La pompa non è parte integrante della caldaia.  
E’ consigliato scegliere un circolatore con la 
portata e prevalenza a circa 2/3 della sua curva 
caratteristica.

MODULEX EXT 440  
portata massima in l/h (∆t=15k) 24.326
portata nominale richiesta in l/h (∆t=20k) 18.243

MODULEX EXT 900  
portata massima in l/h (∆t=15k) 48.647
portata nominale richiesta in l/h (∆t=20k) 36.487

MODULEX EXT 550  
portata massima in l/h (∆t=15k) 30.404
portata nominale richiesta in l/h (∆t=20k) 22.804

MODULEX EXT 660  
portata massima in l/h (∆t=15k) 36.487
portata nominale richiesta in l/h (∆t=20k) 27.365

MODULEX EXT 770  
portata massima in l/h (∆t=15k) 42.570
portata nominale richiesta in l/h (∆t=20k) 31.926

(*) per caratteristiche fare riferimento al manuale 
installazione SPINOX, disponibile sul sito.   
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PÉLDA:
Egy MODULEX 900 Dt 20k esetében a kért leg-
nagyobb térfogatáram 36.289 l/h.
A nyomásesési grafikonból kikövetkeztethető, hogy 
a keringtető szivattyúnak legalább 1,6 m/vízosz-
lop-os emelőmagasságot kell biztosítania.

MEGJEGyZÉS:
Azt tanácsoljuk, hogy a kazán vízvezeték köre és a rendszer 
közé szereljen be egy hidraulika váltót (*).

TÉRFOGATÁRAM (l/h)

N
yo

m
ás

es
és

 (m
H

2O
)

2.4.2 - A PRIMERKÖRI vAGy A KAZÁN SZIvATTyÚ MEGHATÁROZÁSA

A szivattyúkat a kivitelezőnek vagy a tervező-
nek kell kiválasztania a kazán és a rendszer 
adatainak függvényében.

A kazán szivattyújának elég nagy emelőmagassággal kell ren-
delkeznie ahhoz, hogy biztosítsa keringető szivattyúnak a ∆t-nek 
megfelelő térfogatáramokat.

A szivattyú nem képezi a kazán szerves részét.  
Azt tanácsoljuk, olyan keringető szivattyút válasz-
szon, amelynek térfogatárama és emelőmagassága 
kb. 2/3-a a jelleggörbén ábrázolt értéknek.

MODULEX EXT 440  
Maximális térfogatáram l/h (∆t =15 k) 24.326
kért névleges térfogatáram l/h (∆t=20 k) 18.243

MODULEX EXT 900  
Maximális térfogatáram l/h (∆t =15 k) 48.647
kért névleges térfogatáram l/h (∆t=20 k) 36.487

MODULEX EXT 550  
Maximális térfogatáram l/h (∆t =15 k) 30.404
kért névleges térfogatáram l/h (∆t=20 k) 22.804

MODULEX EXT 660  
Maximális térfogatáram l/h (∆t =15 k) 36.487
kért névleges térfogatáram l/h (∆t=20 k) 27.365

MODULEX EXT 770  
Maximális térfogatáram l/h (∆t =15 k) 42.570
kért névleges térfogatáram l/h (∆t=20 k) 31.926

(*) A jellemzőket lásd a honlapról letölthető 
SPINOX, telepítési útmutatóban.
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3 ISTRUZIONI PER 
L’INSTALLAZIONE

3.1 - AVVERTENZE GENERALI

ATTENZIONE!
Questa caldaia deve essere destinata solo 
all’uso per il quale è stata espressamente 
prevista. Ogni altro uso è da considerarsi 
improprio e quindi pericoloso.
Questa caldaia serve a riscaldare acqua ad 
una temperatura inferiore a quella di ebolli-
zione a pressione atmosferica.

Prima di allacciare la caldaia far effettuare da 
personale professionalmente qualificato:
a) Un lavaggio accurato di tutte le tubazioni 

dell’impianto per rimuovere eventuali resi-
dui o impurità che potrebbero compromet-
tere il buon funzionamento della caldaia, 
anche dal punto di vista igenico-sanitario. 

b) La verifica che la caldaia sia predisposta per 
il funzionamento con il tipo di combustibile 
disponibile.

  Il tipo di combustibile  è rilevabile dalla scritta 
sull’imballo e dalla targhetta delle caratteristi-
che tecniche.

c) Il controllo che il camino/canna fumaria abbia 
un tiraggio adeguato, non presenti strozza-
ture, e che non siano inseriti scarichi di altri 
apparecchi, a meno che la canna fumaria non 
sia realizzata per servire più utenze secondo 
le specifiche norme e prescrizioni vigenti. Solo 
dopo questo controllo può essere montato il 
raccordo tra caldaia e camino/canna fumaria.

ATTENZIONE!
In locali dove sono presenti vapori aggressivi 
oppure polveri, l’apparecchio deve funzio-
nare indipendentemente dall’aria del locale 
d’installazione!

ATTENZIONE!
L’apparecchio deve essere installato da un 
tecnico qualificato in possesso dei requisiti 
tecnico-professionali secondo la legge 46/90 
che, sotto la propria responsabilità, garanti-
sca il rispetto delle norme secondo le regole 
della buona tecnica.

AttenzIone! 
Montare l’apparecchio in modo che possano 
essere rispettate le distanze minime richieste per 
l’installazione e la manutenzione.

La caldaia deve essere allacciata ad un impianto di 
riscaldamento compatibilmente alle sue prestazioni 
ed alla sua potenza.

3.2 -  NORME PER 
    L’INSTALLAZIONE 
L’installazione deve essere eseguita da un tecnico professio-
nalmente abilitato, il quale si assume la responsabilità per il 
rispetto di tutte le leggi locali e/o nazionali pubblicate sulla 
gazzetta ufficiale, nonchè le norme tecniche applicabili.

3.3 - OPERAZIONI PREvENTIvE DI 
  vERIFICA E ADEGUAMENTO 
  IMPIANTO
Quando l’apparecchio viene installato su impianti esistenti,ve-
rificare che:
-  La canna fumaria sia adatta per apparecchi a condensazio- 
 ne, alle temperature dei prodotti della combustione, calcola- 
 ta e costruita secondo le norme vigenti in materia.
 Sia più rettilinea possibile, a tenuta, isolata e non abbia oc- 
 clusioni o restringimenti.
-  La canna fumaria sia dotata di attacco per l’evacuazione 
 della condensa.
-  Il locale caldaia sia dotato di condotto per l’evacuazione  
 della condensa prodotta dalla caldaia.

-  L’impianto elettrico sia realizzato nel rispetto delle norme  
 specifiche e da personale tecnico qualificato.
-  La portata, la prevalenza e la direzione del flusso delle  
 pompe di circolazione sia appropriata.
- La linea di adduzione del combustibile e l’eventuale serba- 
 toio siano realizzati secondo le norme vigenti in materia.
- I vasi di espansione assicurino il totale assorbimento della  
 dilatazione del fluido contenuto nell’impianto.
- L’impianto sia stato ripulito da fanghi e incrostazioni.
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3 TELEPÍTÉSI 
ÚTMUTATÁSOK

3.1 - ÁLTALÁNOS FIGyELMEZTETÉSEK

FIGyELEM!
A kazánt kizárólag rendeltetési célnak meg-
felelően használja. Minden más használat 
nem rendeltetésszerűnek, és mint ilyen ve-
szélyesnek minősül.
A kazán légköri nyomáson forráspont alatti 
vízmelegítésre szolgál.

A kazán bekötése előtt, végeztesse el szakem-
berrel az alábbiakat:
a) A rendszer csöveinek alapos átmosása 

azon lerakódások vagy szennyeződések 
eltávolítása érdekében, amelyek a kazán 
rendellenes működését okozhatják akár 
higiénés szempontból is.

b) Annak ellenőrzése, hogy a kazán alkalmas-e 
a rendelkezésre álló tüzelőanyaggal történő 
működésre.

 A tüzelőanyag típusa a csomagoláson és a 
műszaki adatokat tartalmazó táblán olvasha-
tó.

c) Annak ellenőrzése, hogy a kémény/füstcső 
huzata megfelelő-e, nincsenek-e benne 
szűkületek, nincsenek-e bekötve egyéb 
készülékek kivezetései (ez csak abban az 
esetben megengedett, ha a kéményt több 
felhasználó számára tervezték a vonatkozó 
előírások betartásával). Csak ezt az ellenőr-
zést követően lehet felszerelni a kazánt és a 
kéményt/füstcsövet összekötő elemeket.

FIGyELEM!
Azokban a helyiségekben, amelyek levegő-
jében agresszív gőzök vagy por található, a 
készülék levegőellátását a helyiség levegő-
jéből biztosítani tilos!

FIGyELEM!
A készülék beszerelését kizárólag a vonat-
kozó előírásoknak megfelelő szakmai és 
műszaki képzéssel és ismeretekkel rendelke-
ző szakember végezheti el, aki felelősséget 
vállal az elvégzett munkáért, és követi a szab-
ványokat, előírásokat és a helyes szakmai 
gyakorlatot.

FIGYELEM! 
A készüléket úgy szerelje fel, hogy biztosítja a 
beszereléshez és karbantartáshoz előírt minimális 
távolságokat.

A készüléket a hatásfokának és teljesítményének 
megfelelő fűtési rendszerbe kell csatlakoztatni.

3.2 -  TELEPÍTÉSRE vONATKOZÓ 
    ÚTMUTATÁSOK 
A berendezés beszerelését az erre engedéllyel rendelkező 
szakember végezheti, aki vállalja a felelősséget, hogy betartja 
a helyi és/vagy nemzeti hivatalos közlönyben meghirdetett 
törvényeket és az alkalmazandó műszaki előírásokat.

3.3 - A BESZERELÉST MEGELŐZŐ 
  ELLENŐRZÉSEK ÉS MÓDOSÍTÁSOK 
  A RENDSZERBEN
Amikor a készüléket egy már meglévő rendszerbe szereli be, 
ellenőrizze a következőket:
-   A kéménykürtőnek alkalmasnak kell lennie kondenzációs 

kazánok csatlakoztatásához, meg kell felelnie az égéster-
mékek hőmérsékletének, és a méretezésében és kivitelezé-
sében ki kell elégítenie a vonatkozó hatályos szabványok 
követelményeit.

  A kéménykürtőnek a lehető legegyenesebbnek kell lennie, 
és nem lehetnek benne szűkületek vagy elzáródások.

-  A kéménykürtő rendelkezik-e kondenzvíz elvezető 
 csatlakozóval.
-   A kazánház rendelkezik-e a kazán által termelt kondenzvíz 

elvezetésére szolgáló csővezetékkel.
-   Az elektromos hálózat az előírásoknak megfelelően ké-

szült-e, és a hálózatot szakemberek alakították-e ki.

-   A térfogatáram, az emelőmagasság és a szivattyúk keringte-
tési iránya megfelelőek-e.

-  A gázellátó cső és az esetleges tartály a tárgykörben hatá-
lyos előírásoknak megfelelően készült-e.

-  A tágulási tartályok képesek-e teljesen elnyelni a rendszer-
ben található folyadék tágulását.

- A rendszerben nincs-e iszap vagy hordalékok.
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OBBLIGO! 
indossare guanti protettivi

Modulex EXT A B C Peso Lordo
mm mm mm kg

348 1263 1120 1515 585
440 1263 1120 1515 585  
550 1531 1120 1515 643  
660 1531 1120 1515 707  
770 1799 1120 1515 806  
900 1799 1120 1515 858  

3.4 - IMBALLO

La caldaia MODULEX viene fornita assemblata in una robusta 
scatola di catone. 

Dopo aver tolto le due reggette sfilare il cartone 
dall’alto e, assicurarsi dell’integrità del contenuto.

Gli elementi dell’imballo (scatola di cartone, 
reggette, sacchetti di plastica, etc.) non devono 
essere lasciati alla portata dei bambini in 
quanto potenziali fonti di pericolo.
La Unical declina ogni responsabilità nel caso 
danni procurati a persone, animali o cose suben-
tranti in seguito  a mancata osservanza di quanto 
sopra esposto.

- trasportare la caldaia utilizzando idonei mezzi di trasporto. 
-  Proteggere tutte le parti contro gli impatti se devono essere 

trasportati.
-  Seguire le indicazioni del trasporto sull’imballo.
•  Le caldaie devono sempre essere sollevate e portate con un 

carrello portante o un equipaggiamento idoneo al trasporto.

Per la rimozione della caldaia dal pallet è necessario avere a 
disposizione una gru a bilanciere, per evitare danneggiamenti 
durante la presa.
- Rimuovere le mantellature ed effettuare l’imbragatura con le 

fasce ‘’A’’ avendo cura di far passare le fasce sulle traverse 
portanti del telaio 

- Legare le fasce al bilancere ‘’B’’, durante queste operazioni 
operare con cautela.

dentro il cartone si trova:

sul fianco sinistro della caldaia:
- Il collettore di scarico fumi  

- Una scatola di cartone contenente:
   Guarnizione tra bacinella e terminale.
   Guarnizione collare  (Ø 250)  Ø 300.
     Due curve + un t + un tappo in plastica  per lo   
   scarico della condensa
    Le viti necessarie per il fissaggio del terminale fumi
- Le sonde: esterna, bollitore.  
-  Il tappo ispezione fumi
- Lamierino e passacavi per uscita alimentazione

- Una scatola di cartone contenente:
 Le flange

All’interno della mantellatura lato posteriore:
- I tubi del sifone di scarico condensa (1 m)  

Sopra il coperchio della caldaia:
 Un sacchetto in plastica contenente:
 - Libretto istruzioni installatore e manutentore
 - Libretto uso centralina di controllo Ufly
 - Libretto BCM 2.0
 - Certificato di prova idraulica
 - Certificato di conformità 
 - Certificato di garanzia (solo It)
 - estensione di garanzia 10 A (solo It)
 - Certificato InAIL (solo It)
 - Cedola ricambi (solo It)  
 
 - Spinette per bloccare l’assieme ventilatori in posizione  

  sollevata (utilizzare solo per modelli 100 ÷ 350 kW)  
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KÖTELEZŐ! 
védőkesztyű viselése kötelező

Modulex EXT A B C Bruttó súly
mm mm mm kg

348 1263 1120 1515 585
440 1263 1120 1515 585  
550 1531 1120 1515 643  
660 1531 1120 1515 707  
770 1799 1120 1515 806  
900 1799 1120 1515 858  

3.4 - CSOMAGOLÁS
A MODULEX kazánt összeszerelt állapotban egy vastag kar-
tondobozban szállítjuk. 

A két pánt eltávolítását követően húzza le a kartont 
felülről, és ellenőrizze, hogy a csomag tartalma 
ép-e.

A csomagolás részeit (kartondoboz, pántok, 
műanyagzacskók stb.) zárja el a gyermekek elől, 
mivel azok veszélyforrást jelenthetnek.
Az Unical nem vonható felelősségre a fenti 
utasítások figyelmen kívül hagyásából származó 
személyi, állatokban okozott vagy dologi sérülé-
sekért és károkért.

- A kazán szállításához használjon megfelelő szállítóeszkö-
zöket. 

-  Szállítás esetén a kazán minden alkatrészét védeni kell az 
ütközésektől és ütésektől.

-  kövesse a csomagoláson feltüntetett szállítási utasításokat.
•  A kazán felemeléséhez és mozgatásához szállító kocsira 

vagy megfelelő felszerelésre van szükség.

A kazán raklapról történő leemeléséhez sérülések elkerülése 
miatt egy emelőgerendával felszerelt darura van szükség.
- távolítsa el a burkolatot és az „A” hevederrel rögzítse a 

berendezést. Húzza át a hevedert a váztartó keresztrúdon. 
- kösse a hevedert az emelő rúdhoz „B”, ezeknél a művele-

teknél körültekintően járjon el.

A dobozban található:

a kazán bal oldalán:
- Égéstermék elvezető gyűjtőcső  

- Egy doboz az alábbiakkal:
   Egy a füstkamra és a füstcsonk közé illő tömítés.
   Nyak tömítés (Ø 250) Ø 300.
     két könyök + egy t + egy műanyag dugó a   
   a kondenzvíz elvezetéséhez
    A füstcsonk rögzítéséhez szükséges csavarok
- Az érzékelők: külső, melegvíz-tároló.  
-  Dugó az égéstermék vizsgáló csonkba
- Lemez és tömszelence a tápvezeték kimenetéhez

- Egy doboz az alábbiakkal:
 karimák

A borítás belsejében a hátsó oldalon:
- A kondenzvíz szifon ürítő csövek (1 m)

A kazán fedele felett:
 Egy műanyag zacskó az alábbiakkal:
 - telepítési és karbantartási útmutató
 - Az Ufly vezérlő központ használati útmutatója
 - BCM 2.0 kezelési útmutatója
 - tanúsítvány a hidraulikai próbáról
 - Megfelelőségi nyilatkozat 
 - Jótállási jegy (csak Olaszországban)
 - Garancia kibővítése 10 évre (csak Olaszországban)
 - INAIL tanúsítvány (csak Olaszországban)
 - Cserealkatrész űrlap (csak Olaszországban)  
 
 -  Csapok a ventilátorok emelt helyzetű rögzítéséhez
  (100 ÷ 350 kW modellekhez)  
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3.4.1 - OPERAZIONE DI SCARICO E RIMOZIONE DELL’IMBALLO

ATTENZIONE!
Movimentazione con muletto o paranco a fasce, 

ATTENZIONE!
Punti di passaggio fasce per sollevamento. Le fa-
sce devono essere montate sulle traverse portanti. 

1

Max. admitted boilers
stacked

Do not turn upside down Do not expose to rain Fragile Do not expose to sunlight Do not store at
temperature:
lower than - 5 ° C / 23 °F
superior than 50 °C / 122 °F

T max

50°C/122°F

T min

-5°C/23°F

2

Max. admitted boilers

stacked

Do not turn upside down Do not expose to rain Fragile Do not expose to sunlight Do not store at

temperature:
lower than - 5 ° C / 23 °F

superior than 50 °C / 122 °F

T max

50°C/122°F

T min

-5°C/23°F

3

Max. admitted boilers
stacked

Do not turn upside down Do not expose to rain Fragile Do not expose to sunlight Do not store at
temperature:
lower than - 5 ° C / 23 °F
superior than 50 °C / 122 °F

T max

50°C/122°F

T min

-5°C/23°F

4
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3.4.1 - A KAZÁN LEEMELÉSE ÉS A CSOMAGOLÁS ELTÁvOLÍTÁSA

FIGyELEM!
Mozgatás csigasoros emelő vagy egy targonca 
segítségével

FIGyELEM!
A hevederek rögzítő pontjai az emeléshez. A heve-
dereket a keresztrudakra kell szerelni.

1

Max. admitted boilers
stacked

Do not turn upside down Do not expose to rain Fragile Do not expose to sunlight Do not store at
temperature:
lower than - 5 ° C / 23 °F
superior than 50 °C / 122 °F

T max

50°C/122°F

T min

-5°C/23°F

2

Max. admitted boilers

stacked

Do not turn upside down Do not expose to rain Fragile Do not expose to sunlight Do not store at

temperature:
lower than - 5 ° C / 23 °F

superior than 50 °C / 122 °F

T max

50°C/122°F

T min

-5°C/23°F

3

Max. admitted boilers
stacked

Do not turn upside down Do not expose to rain Fragile Do not expose to sunlight Do not store at
temperature:
lower than - 5 ° C / 23 °F
superior than 50 °C / 122 °F

T max

50°C/122°F

T min

-5°C/23°F

4



19

Is
tr

uz
io

ni
 p

er
 l’

in
st

al
la

zi
on

e
IT

A
L

IA
N

O

3.5 - POSIZIONAMENTO IN 
 CENTRALE TERMICA
particolare importanza deve essere data alle norme e leggi lo-
cali in fatto di centrali termiche ed in special modo alle distanze 
minime che devono essere mantenute libere intorno alla caldaia. 
L’installazione deve essere conforme alle prescrizioni contenu-
te nelle più recenti norme e leggi in fatto di centrali termiche, 
installazioni di impianti termici e di produzione di acqua calda, 
ventilazione, camini idonei a scaricare i prodotti di combustione 
di caldaie a condensazione e quant’altro applicabile.

a caldaia potrà essere appoggiata su uno zoccolo piano e 
sufficientemente robusto di dimensioni, in pianta, non inferiori 
a quelle della caldaia ed avente un’altezza di almeno 100 mm 
(ved. figura) in modo da poter montare il sifone per lo scarico 
della condensa. In alternativa a questo zoccolo è possibile rica-
vare un pozzetto sul pavimento, a fianco della caldaia, avente 
profondità di 100 mm per l’alloggiamento del sifone (ved. figura).
Ad installazione avvenuta la caldaia dovrà risultare perfettamente 
orizzontale e ben stabile (onde ridurre eventuali vibrazioni e 
rumorosità). 

Rispettare le minime distanze di ingombro
per poter eseguire le operazioni di nor-
male manutenzione e pulizia. 

A

C

b

D

A > 400 mm

B > 400 mm

C = 100 mm

D = 500 mm
SzifonsIfOnE
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3.5 - ELHELyEZÉS 
 KAZÁNHÁZBAN
Fordítson különös figyelmet a kazánházakkal kapcsolatos helyi 
előírásokra, különös tekintettel a kazán környékére előírt mini-
mális szabad távolságokkal kapcsolatos kitételekre. 
A beszerelést végezze a kazánházakhoz, fűtés és meleg 
víz rendszerekhez, szellőzéshez, a kondenzációs kazánok 
égéstermékeinek elvezetéséhez valamint egyéb alkalmazható 
tárgykörökhöz kapcsolódó előírásoknak és szabályozásoknak 
megfelelően.

A kazánt egy sík, megfelelő méretű és alakú alapzatra is támaszt-
hatja. Az alapzatnak meg kell felelnie a kazán méreteinek, és 
a magassága nem lehet kisebb, mint 100 mm (lásd az ábrát), 
hogy lehetőség legyen kondenzvíz elvezetésére szolgáló szi-
fon felszerelésére. A lábazat helyett egy 100 mm mély nyílást 
is kialakíthat a padlózatba a kazán mellé, ahová a kondenzvíz 
elvezetésére szolgáló szifon kerül (lásd az ábrát).
A rezgések és a zaj elkerülése érdekében telepítést követően 
a kazánnak stabilan kell állnia egy tökéletesen vízszintes, erős 
felületen.

tartsa be a minimális helyszükségleti igényt, hogy
A rendes karbantartási és takarítási
Műveleteket el tudja végezni. 

A

C

b

D

A > 400 mm

B > 400 mm

C = 100 mm

D = 500 mm
SzifonszIfOn
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3.6 - ALLACCIAMENTO CONDOTTO SCARICO FUMI
per l’allacciamento del condotto scarico fumi sono da rispettare 
le normative locali e nazionali 

ATTENZIONE:
La canna fumaria deve essere conforme 
alle norme vigenti.

pREVALEnzA DIspOnIbILE ALLA bAsE CAMInO      

s (scarico) + A (Aspirazione)

∆p = 100 Pa

La lunghezza massima consentita dei condotti è determinata 
dalla prevalenza (∆p) disponibile alla base del camino. 

pREVALEnzA DIspOnIbILE ALLA bAsE CAMInO      

s (scarico) A (Aspirazione)

∆p = 100 Pa -

La lunghezza massima consentita dei condotti è determinata 
dalla prevalenza (∆p) disponibile alla base del camino. 

B23P ATTENZIONE 
per questa tipologia di collegamento il locale 
segue le stesse normative d’installazione per le 
caldaie a tiraggio naturale.

Collegamento ad un condotto di evacuazione dei prodotti della 
combustione verso l’esterno del locale, l’aria comburente è 
prelevata direttamente nell’ambiente dove l’apparecchio è 
installato.

C63 ATTENZIONE 
per la configurazione C63 è necessario ordinare
il kit opzionale aspirazione aria, nel quale ci sono 
riportate le istruzioni di applicazione. 

Condotti di aspirazione aria comburente ed evacuazione dei 
prodotti della combustione separati.  (Accessori commerciali)

 
ATTENZIONE:
per la tipologia di collegamento B23P il 
locale segue le stesse normative d’in-
stallazione per le caldaie a tiraggio 
naturale.

3.6.1- ALLACCIAMENTO COLLETTORE
  SCARICO FUMI

Per il fissaggio del collettore di scarico fumi uti-
lizzare i dadi e rondelle contenute nel sacchetto. 

La presa fumi deve essere posizionata sul primo 
tratto rettilineo entro 1 metro dalla caldaia.
Per eseguire la presa di ispezione fumi, effettuare 
un foro Ø 21 mm nel tubo uscita fumi, e montare la 
presa d’ispezione seguendo la sequenza indicata.

La caldaia è omologata per le configurazione di scarico sotto-
riportate:
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3.6 - ÉGÉSTERMÉK ELvEZETŐ CSŐ BEKÖTÉSE
Az égéstermék elvezető cső bekötésekor tartsa be a hatályos 
helyi és nemzeti szintű előírásokat. 

FIGyELEM:
A kéménykürtőnek meg kell felelnie 
a hatályos előírásoknak.

A kÉMÉNYCSONkNáL RENDELkEzÉSRE áLLÓ EMELő-
MAGAssÁG      

S (Elvezetés) + A (Égési levegő)

∆p = 100 Pa

A megengedett legnagyobb csőhosszat 
a kéménycsonknál rendelkezésre álló emelőmagasság (∆p) 
határozza meg. 

A kÉMÉNYCSONkNáL RENDELkEzÉSRE áLLÓ EMELő-
MAGAssÁG      

s (Elvezetés) A (Égési levegő)

∆p = 100 Pa -

A megengedett legnagyobb csőhosszat 
a kéménycsonknál rendelkezésre álló emelőmagasság (∆p) 
határozza meg. 

B23P FIGyELEM 
Az ilyen bekötési típus esetében a kazánháznak 
meg kell felelnie a nyitott kazánok beszerelésére 
vonatkozó előírásoknak.

Az égésterméket a kültérbe vezetik, de az égési levegőt a 
készülék közvetlenül abból a helyiségből szívja be, ahová 
be van szerelve.

C63 FIGyELEM 
A C63 konfigurációhoz
egy kiegészítő égéslevegő bevezető készletet kell 
rendelni, amelyhez mellékelve vannak a haszná-
lattal kapcsolatos utasítások is. 

Szétválasztott égési levegő és égéstermék vezetékek.  (ke-
reskedelmi forgalomban kapható tartozékok)

 
FIGyELEM:
B23P típusú bekötés esetén 
a helyiségre vonatkozó előírások megegyeznek
a nyitott kazánokra vonatkozó 
előírásokkal.

3.6.1- A FÜSTCSONK
  NEHÉZKES

Az égéstermék gyűjtőcső rögzítéséhez, tehát a füst-
csonk csatlakoztatásához használja a zacskóban 
található téglalap-tömítést és anyákat. 

Az égéstermék vizsgálónyílását az első egyenes 
csőszakaszon kell elhelyezni a kazántól legfel-
jebb 1 m-es távolságban.
Az égéstermék vizsgálónyílásának kialakításához 
fúrjon egy Ø 21 mm átmérőjű furatot az égéstermék 
elvezető csőbe, és az alábbi lépéseknek megfele-
lően szerelje fel a vizsgálónyílást.

A kazán beszerelése az alábbiakban felsorolt konfigurációkban 
megengedett:
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Diaframmi e Guarnizioni

A

C

Diaframma montato sul primo e ultimo elemento del colletto-
re di mandata Ø 18 (A), interni Ø 27 (B)    
Guarnizioni montate su tutti gli altri elementi (C).

3.7 - ALLACCIAMENTO DELLA CALDAIA
La caldaia MODULEX lascia la fabbrica predisposta per i col-
legamenti idraulici (mandata e ritorno), gas sul fianco sinistro 
della caldaia. 
Per il fissaggio del collettore di scarico fumi utilizzare le viti e le 
guarnizioni contenute nella scatola kit accessori ed una chiave 
a tubo da 10 mm.

Il collettore fumi è predisposto sul LAtO SINIStRO, è possibile 
l’uscita anche sul LATO DEsTRO e pOsTERIORE.

A

B

F

F

G

F

R M
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Szűkítő perem és Tömítés

A

C

Szűkítő perem a gyűjtőcső első és utolsó elemére felszerelve,
előremenő Ø 18 (A), belső átmérő Ø 27 (B)    
Tömítések a többi elemre felszerelve (C).

3.7 - A KAZÁN CSŐ-BEKÖTÉSE
A MODULEX kazánt a gyárban úgy szerelik össze, hogy a fűtési 
előremenő- és visszatérő-, valamint a gáz csatlakozások a kazán 
jobb oldalán találhatók. 
A füstkamra rögzítéséhez használja a zacskóban található tar-
tozék készletet és a 10 mm-es csőkulcsot.

Az égéstermék kivezetés a BAL OLDALON van elhelyezve, de 
átszerelhető a JOBB OLDALRA és a HátSÓ oldalra is.

A

B

F

F

G

F

R M
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M MANDATA  G 4’’

R RITORNO G 4’’

G GAS  G 3’’

3.8 - ALLACCIAMENTO  

Pericolo! 
L’allacciamento del gas deve essere eseguito 
solo a cura di un installatore abilitato che 
dovrà rispettare ed applicare quanto previsto 
dalle leggi vigenti in materia e dalle locali 
prescrizioni della società erogatrice, poiché 
un’errata installazione può causare danni a 
persone, animali e cose, nei confronti dei 
quali il costruttore non può essere conside-
rato responsabile.

Avvertendo odore di gas: 
a) Non azionare interruttori elettrici, 
 il telefono o qualsiasi altro oggetto che
 possa provocare scintille; 

b) Aprire immediatamente porte e 
 finestre per creare  una corrente  
 d’aria che purifichi il locale; 

c) Chiudere i rubinetti del gas.

d)  Chiedere l’intervento di personale 
 professionalmente  qualificato.

Al fine di cautelarsi contro eventuali fughe 
di gas si consiglia di installare un sistema di 
sorveglianza e protezione composto da un 
rilevatore di fughe di gas abbinato ad una 
elettrovalvola di intercettazione sulle linea di 
alimentazione combustibile. 

ATTENZIONE! 
E’ AssOLUTAMEnTE VIETATO InsERIRE 
ORGAnI DI InTERCETTAzIOnE sUL GEnERA-
tORE PRIMA DEI DISPOSItIVI DI SICUREzzA,

Assicurarsi che le tubazioni dell’impianto non 
siano usate come prese di terra dell’impianto 
elettrico o telefonico. non sono assolutamente 
idonee a questo uso. Potrebbero verificarsi in 
breve tempo gravi danni alle tubazioni, alla cal-
daia ed ai radiatori.

22

M ELŐREMENŐ ÁG  G 4’’

R vISSZATÉRŐ ÁG G 4’’

G GÁZ  G 3’’

3.8 - BEKÖTÉS  

veszély! 
A gáz bekötését kizárólag a megfelelő en-
gedélyekkel rendelkező telepítő végezheti 
a hatályos törvényi előírásoknak és helyi 
gázszolgáltató előírásainak megfelelően, 
mert a helytelen beszerelés olyan személyi, 
állatokban okozott vagy dologi sérüléseket 
és károkat okozhat, amiért a gyártó nem 
vonható felelősségre.

Ha gázszagot érez: 
a) Ne használjon elektromos kapcsolókat 
 telefont, vagy bármilyen olyan tárgyat,
 amelyben szikra keletkezhet. 

b) Nyissa ki azonnal az ajtót és 
 az ablakokat, és csináljon huzatot,  
 hogy kivigye a gázt a helyiségből; 

c) zárja el a gázcsapokat.

d)  Hívjon szakembert.

Az esetleges gázszivárgás elkerülése ér-
dekében azt tanácsoljuk, hogy szereljen fel 
egy olyan ellenőrző és biztonsági rendszert, 
(amely egy a kazánház falán kívüli elektromos 
gázszelepből és egy gázszivárgás érzékelőből 
áll), amely egy mágnesszelephez van csatla-
koztatva, és gázszivárgás esetén elzárja a gázt. 

FIGyELEM! 
A kAzÁn és A bIzTOnsÁGI bEREnDEzésEk 
kÖzÉ MEGSzAkítÓkAt BESzERELNI SzI-
GORÚAN tILOS.

Ellenőrizze, hogy a rendszer csővezetékei nem 
szolgálnak-e a villamos vagy telefon hálózat 
földeléseként. A csővezetékek nem használ-
hatók erre a célra. A rendszerben,a kazánban 
és a radiátorokban rövid idő alatt súlyos károk 
keletkezhetnek.

kelemenanette
Bélyegző
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Scarico condensa
La caldaia, durante il processo di combustione, produce con-
densa che, attraverso il tubo “A”, fluisce nel sifone. 
La condensa che si forma all’interno della caldaia deve essere 
fatta fluire in uno scarico adeguato tramite il tubo “B”. 

Pericolo!
Prima della messa in servizio dell’apparecchio:
- verificare il corretto montaggio del sifone 
-  riempire il sifone dal tappo di riempimento
 C e verificare il corretto drenaggio della
 condensa
Se l’apparecchio viene utilizzato con il sifone 
scarico condensa vuoto sussiste pericolo di 
intossicazione in seguito a fuoriuscita dei gas 
di scarico.

Il collegamento fra apparecchio e l’impianto smal-
timento reflui domestici deve essere realizzato 
nel rispetto delle specifiche norme di riferimento.

H min 100 mm

1
5
0

C

B1
5
0
*
*

2
5
*

A

Nel caso in cui non si volesse o potesse creare 
uno zoccolo è possibile montare la caldaia a 
livello pavimento e creare un pozzetto pro-
fondo almeno 100 mm per alloggiarvi il sifone

pAVIMEnTO DELLA 
CEnTRALE TERMICA

ALLO 
sCARICO
COnDEnsE

La generatrice superiore
del tubo di scarico

non dovrà trovarsi ad un 
livello superiore al fondo 

della bacinella.  

NOTA!
Per maggiori informazioni 
consultare Info Tecniche 

dal sito

* sifone minimo di sicurezza imposto dalla norma

** battente minimo con caldaia in funzione alla massima poten-
za.

LATO ANTERIORE

L’uscita della tubazione di scarico condensa avviene verso il 
lato di collegamento del collettore cassa fumi togliendo la parte 
pre-tranciata sul pannello di copertura.
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Kondenzvíz elvezetés
A kazán normál működése közben kondenzvíz keletkezik, amely 
az „A” csövön a szifonba folyik. 
A kazánban keletkező kondenzvizet az egy erre alkalmas lefo-
lyóba kell elvezetni a „B” cső segítségével. 

veszély!
A készülék üzembe helyezése előtt:
-  ellenőrizze, hogy a szifon felszerelése meg-

felelő-e
-  töltse fel a szifont a C töltőnyíláson keresztül
 és ellenőrizze, hogy a kondenzvíz elvezetés
 megfelelő-e
Ha a készüléket üres kondenzvíz elvezető 
szifonnal működteti, fennáll az égéstermékek 
szivárgása által okozott mérgezés veszélye.

A kazánt a lakossági szennyvízelvezető csőbe a 
vonatkozó szabványok előírásainak megfelelően 
kell bekötni.

H min 100 mm

1
5
0

C

B1
5
0
*
*

2
5
*

A

Amennyiben nem kíván alapzatot létrehozni, 
vagy az alapzat létrehozására nincs lehetőség, 
állítsa fel a kazánt a padlózat szintjében, és 
hozzon létre egy legalább 100 mm-es mélye-
dést, ahová elhelyezheti a szifont

kAzáNHáz PADLÓJA

A 
kOnDEnzVÍz
ELVEzETés-
néL

A leeresztő cső
felső pontja

nem lehet magasabb szin-
ten a gyűjtőtartálynál.  

MEGJEGyZÉS!
További felvilágosításért 

látogasson el a www.unical.hu 
honlapra

* A szabványok által előírt minimum szifonmagasság

** Minimális vízzár maximális teljesítményen működő kazán 
mellett.

ELSŐ OLDAL

A kondenzvíz elvezetés kimenete az inox füstgáz kamra füst-
csonkja alatt történik úgy, hogy eltávolítja az előre perforált részt 
a burkolatból.
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3.9 - RIEMPIMENTO E SVUOTAMENTO
  DELL’IMPIANTO

effettuati tutti i collegamenti dell’impianto si può 
procedere al riempimento del circuito. 

Per il riempimento dell’impianto è necessario 
predisporre un rubinetto di carico sul ritorno 
dell’impianto.

ESEMPIO DI GRUPPO CARICAMENTO IMPIANTO

GRUppO DI 
CARICAMEnTO

per il riempimento dell’impianto è necessario pre-
disporre un rubinetto di carico sul circuito di riscal-
damento, oppure utilizzare gli accessori opzionali.
 
La caldaia è dotata di un proprio rubinetto di 
svuotamento, 14 Questo rubinetto non può mai 
essere utilizzato per lo svuotamento dell’impianto, 
in quanto tutta la sporcizia presente nell’impianto 
potrebbe accumularsi in caldaia, comprometten-
done il buon funzionamento. Pertanto, quando si 
utilizza il rubinetto di svuotamento, accertarsi che 
prima sia stato chiuso il rubinetto di intercettazione 
impianto , posto sotto al circolatore.
L’impianto, deve essere dotato di un proprio 
rubinetto di svuotamento, di dimensione adatta 
alla capacità dell’impianto stesso. 
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3.9 - A RENDSZER FELTÖLTÉSE ÉS
  LEÜRÍTÉSE

A rendszer teljes készreszerelése után feltöltheti 
a rendszert. 

A rendszer feltöltéséhez szükség van egy 
a rendszer visszatérő ágán elhelyezett töl-
tőcsapra.

PÉLDA EGy RENDSZER FELTÖLTŐ EGySÉGRE

FELtÖLtő 
EGYséG

A berendezés feltöltéséhez elő kell készíteni a fűtő-
rendszeren egy feltöltő csapot, vagy az opcionális 
tartozékokat kell használni.
 
A kazánnak saját ürítőcsapja (14) van. Ezt a csapot 
soha ne használja a rendszer kiürítésére, mert a 
rendszerben található szennyeződések felhalmo-
zódhatnak a kazánban és üzemzavarokat okoz-
hatnak. Ezért amikor az ürítő csapot használja, 
bizonyosodjon meg arról, hogy előtte el legyen 
zárva a rendszer keringető szivattyú alatt található 
elzáró csapja.
A Rendszert fel kell szerelni a berendezés 
kapacitásának megfelelően méretezett saját 
ürítő csappal.
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pAGInA AppOsITAMEnTE LAsCIATA bIAnCA
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SzáNDÉkOSAN ÜRESEN HAGYOtt OLDAL
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3.10 -  ALLACCIAMENTI ELETTRICI
Pericolo! 
prima di eseguire i collegamenti o qualsiasi ope-
razione sulle parti elettriche, disinserire sempre 
l’alimentazione elettrica e assicurarsi che non 
possa essere accidentalmente reinserita. 
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ATTENZIONE!
ATTENTION!
ACHTUNG!
ATENCIÓN!
ATTENTIE!

UPOZORNÌNÍ!

230 V
��！

LEGEnDA
n°   Descrizione
A bCM Controllore di caldaia
b  Morsettiera rimando collegamento servizi
D presa volante wieland Alim. 230 V - 50Hz 
E  termoregolatore Ufly P 
f LTGL Lampada di intervento TLG
G f1 Fusibile Alimentazione 6,3 At 250V
H  Interrutore Generale caldaia
I LTGL Termostato limite generale a riarmo manuale
50 bMM Scheda gestione bruciatore 
51  scheda di alimentazione 
52 f1 Fusibile Scheda Alimentazione 6.3AF 250V
53 f1 Fusibile Scheda BMM 6.3AF 250V
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3.10 - ELEKTROMOS BEKÖTÉSEK
veszély! 
Mielőtt a csatlakoztatási munkálatokat elvégez-
né, vagy az elektromos alkatrészeken bármilyen 
egyéb munkálatokat végezne, áramtalanítsa a 
berendezést, és győződjön meg arról, hogy azt 
nem lehet véletlenszerűen visszakapcsolni.
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ATTENZIONE!
ATTENTION!
ACHTUNG!
ATENCIÓN!
ATTENTIE!

UPOZORNÌNÍ!

230 V
��！

JELMAGYARázAt
sz.   Leírás
A bCM kazán vezérlő
b  Szolgáltatás csatlakozását visszakapcsoló 

kapocs
D Wieland kormány csatlakozó 230 V - 50Hz 
E  Ufly P hőfokszabályozó 
f LTGL tLG bekapcsolását jelző lámpa
G f1 Biztosíték 6,3 At 250V áramerősséghez
H  kazán főkapcsoló
I LTGL kézi visszakapcsolású fő korlátozó termosztát
50 bMM Égő kezelő modul 
51  tápellátás vezérlőpanel 
52 f1 Olvadóbiztosíték táppanel 6.3AF 250V
53 f1 Olvadóbiztosíték BMM 6.3AF 250V Panel 

FIGyELEM!
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ATTENZIONE:
I cavi percorsi da tensione di 230 V devono viag-
giare ben separati dai cavi percorsi da tensione 
di 24 V.

Pericolo!
L’installazione elettrica deve essere eseguita 
solo a cura di un tecnico abilitato.

Collegamento elettrico alla rete di alimenta-
zione. 
tale collegamento deve essere effettuato a regola 
d’arte come previsto dalle vigenti norme. 

si ricorda che è necessario installare sulla linea di 
alimentazione elettrica della caldaia un interruttore 
bipolare con distanza tra i contatti maggiore di 3 
mm, di facile accesso, in modo tale da rendere ve-
loci e sicure eventuali operazioni di manutenzione.

 Collegamento alimentazione elettrica

L’alimentazione elettrica della caldaia, 230 V - 50 
Hz monofase, deve essere eseguita, con cavo 
tripolare tipo H05VV-f 
(fAsE - nEUTRO - TERRA) 
con sezione di 0.75 mm fino a 1.5 mm .

ATTENZIONE!
Rispettare la polarità FASE e NEUtRO, poichè 
la rilevazione di fiamma è Fase Sensibile.

-  Effettuare collegamento alimentazione su spina ‘‘D’’ a 
 corredo caldaia.
     

 N.B. Uscita 24 v - 230 v - Tenere separate le 2 tensioni 
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FIGyELEM:
Azokat a vezetékeket, amelyeken 230 V halad 
át, különítse el a 24 V-os vezetékektől.

veszély!
A kazánt kizárólag hivatalos Unical szervizes 
kötheti be az elektromos hálózatba.

Csatlakozás az elektromos hálózatra. 
A bekötést végezze el a szakma szabályainak és 
a hatályos szabványoknak megfelelően. 

Felhívjuk a figyelmét arra, hogy a kazán tápveze-
tékére fel kell szerelni egy kétpólusú kapcsolót, 
amelynél az érintkezők távolsága nagyobb mint 
3 mm. A kapcsolót szerelje be könnyen elérhető 
helyre, így gyorsan és biztonságosan elvégezhe-
tők az esetleges karbantartási műveletek.

 Elektromos csatlakoztatás

A kazán egyfázisú 230 V - 50 Hz hálózatról üze-
mel, amelyet 0,75 és 1,5 mm keresztmetszetű 
H05VV-F típusú háromeres vezetékkel 
(FázIS - NULLA - FÖLD) 
kell csatlakoztatni.

FIGyELEM!
Ügyeljen a FázIS és NULLA vezetők helyes 
bekötésére, mert a láng érzékelés érzékeny a 
helytelen fázis bekötésre.

-   A bekötéshez használja a kazánhoz mellékelt „D” csat-
lakozót.

     

 MEGJ.: 24 v - 230 v kimenet - tartsuk egymástól elvá-
lasztva a 2 feszültséget 



28

NOTA:
La caldaia è fornita con la predisposizione per la ge-
stione di una mandata diretta e di un accumulo. 
se viene collegato Stemp. ACC in modo automa-
tico, viene attivato il servizio ACS che verrà gestito 
in priorità rispetto alla mandata diretta attraverso i 
circolatori sottoillustrati. 

Alle 
corrispondenti

morsettiere 
delle 

schede in 
caldaia

6 7 8 9 10 11 12 F L TA

Y2-BCM

1 2 3 4 5
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4
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Y3-BCM Y2-HSCP/UFLY
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Y1-BMM1

4 3 2 1
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23

INAIL

Modbus

BCM

Ufly

Nel caso sia richiesta la gestione di ulteriori servizi (accumuli, 
zone miscelate, solare, ecc.) è necessario acquistare kit multi-
funzione SHC per la completa gestione attraverso la termore-
golazione Ufly P.
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MEGJEGyZÉS:
A kazánt alapfelszereltségben előkészítették egy 
előremenő ág és egy meleg víz tároló közvetlen ke-
zelésére. 
Ha csatlakoztatja a Stemp. ACC (melegvíz-tároló 
hőmérséklet) érzékelőt, automatikusan bekapcsol a 
HMV szolgáltatás, amelynek a kezelése a közvetlen 
előremenő ághoz képest előnyt élvez, és az alábbi 
keringtető szivattyúkkal történik. 

A kazánok-
ban lévő 
panelek 

megfelelő 
kapcsához
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INAIL

Modbus

BCM

Ufly

Ha további szolgáltatások (meleg víz tárolók, kevert zónák, 
napelem stb.) kezelésére is szükség van, meg kell vásárolni az 
SHC többfunkciós modult,  hogy a teljes vezérlés az UFLy P 
hőmérséklet szabályozóval történjen.

P.
Csatl.

B
EM

EN
ET

 0
-1

0v

Vészj-
elzés

Áram. 
230V

P. 
mód.

P. Car.
HMv
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( * )
Se il sensore di temperatura accumulo viene collegato, au-
tomaticamente viene attivato il servizio sanitario al momento 
dell’alimentazione caldaia. 
Il parametro (803) Srv (viene automaticamente aggiornato).

( ** ) 
Contatto di un rele’ che si chiude quando in allarme

( *** ) 
sHC optional
Il sistema può alimentare un solo modulo SHC.
Nel caso sia necessario avere più SHC, questi moduli devono 
essere collocati esternamente in un quadro elettrico dedicato e 
alimentati con proprio alimentatore.

Collegamenti per:
Y2 bCM

Modbus BCM
A
b

1
2

Gestione remota caldaia
A (1) Data connection
b (2) Data connection

p. mod 4 - 5  pompa modulante riscaldamento
sE 6 - 7 sonda esterna
- / + 6 - 7 Contatto segnale 0 / 10 V
stemp ACC 
( * )

6 - 8 sensore Temperatura Accumulo 

fL fL - 10  flussostato (rimuovere ponte)
InAIL 11-12 Organi di sicurezza  

(rimuovere ponte
TA TA - 9 termostato ambiente / Orologio

rimuovere ponte

6 7 8 9 10 11 12 F L TA

Y2-BCM

1 2 3 4 5

FLSE TA

Alarm
signal

+

(+
)

0
-1

0
V

(-
)

G
N

D

P.
Mod.

C.P.M.

Alim.
230V Stemp.

ACC

P.
Coll.

P.
CH

P. Car.
DHW

123

Y5

0 1

2
3

4
56

7
8

9

234

Y3

1 234 1567

Y4

54321 765 8432
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Y3-BCM Y2-HSCP/UFLY
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Y1-BMM1
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Y4-BCM

23

INAIL

Modbus

BCM

Ufly

Y4 - bCM
Alarm signal 
( ** )

3 - 4 Contatto allarme / segnalazione
(contatto pulito n.a.)

p. Coll. 1 - 2  pompa collettore (anello primario)
Y3 - bCM

p. CH 1 - 3 pompa circuito riscaldamento 
p. Car DHW 1 - 2 pompa carico Accumulo

Y2 - UfLY
Modbus  Ufly
A
B

5
6

Gestione remota Termoregolazione 
A (5) Data connection
b (6) Data connection

Y1 bMM1
sHC 
(***) 

8 - 4 - 3 Modulo multifunzione optional
(da inserire nel coperchio scatola)

I contatti dei relè della BCM e delle SHC 
supportano circolatori con assorbimento 
max di 4 A.

Modbus BCM 
utilizzabile per una gestione da automazione edificio 
(building automation) puo’ essere collegata anche
con Modbus Ufly per avere un unico bus.
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( * )
Ha a meleg víz tartály hőmérséklet érzékelője csatlakoztatva 
van, a kazán bekapcsolásakor automatikusan bekapcsol a 
használati meleg víz szolgáltatás. 
Az Srv (803) paraméter (automatikusan frissül)

( ** ) 
Relé csatlakozás, ami vészjelzés esetén bezár

( *** ) 
SHC opcionális
A rendszer csak az SHC modult tudja táplálni.
Amennyiben több SHC-ra van szükség, ezeket 
a modulokat külsőleg csatlakoztatni kell egy erre szolgáló 
elektromos panelre, és a megfelelő tápegységgel kell táplálni. 

Csatlakozások:
Y2 bCM

Modbus BCM
A
b

1
2

kazán távvezérlése
A (1) Data connection
b (2) Data connection

p. mod 4 - 5  Fűtési modulációs szivattyú
sE 6 - 7 külső szonda
- / + 6 - 7 0 / 10 V-os kimenő jel érintkezője
stemp ACC 
( * )

6 - 8 Meleg víz tároló hőmérséklet 
érzékelője 

fL fL - 10  áramláskapcsoló (vegyük le a 
hidat)

INAIL (Orszá-
gos Munkavé-
delmi Intézet)

11-12 Biztonsági berendezések  
(távolítsa el a hidat:

TA TA - 9 Szobatermosztát / Óra
távolítsa el a hidat:

6 7 8 9 10 11 12 F L TA
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Y3-BCM Y2-HSCP/UFLY
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Y4-BCM

23

INAIL

Modbus

BCM

Ufly

Y4 - bCM
Vész je lzés 
(**)

3 - 4 Vészjelzés / jelzés csatlakozó
(tiszta csatlakozó áram nélkül)

p. Csatl. 1 - 2  Primer szivattyú (primer kör)
Y3 - bCM

p. CH 1 - 3 Fűtőkör szivattyúja 
p. Car DHW 1 - 2 Bojler töltőszivattyú

Y2 - UfLY
Modbus  Ufly
A
b

5
6

távvezérlés  Hőmérsékletszabá-
lyozás 
 A (5) Data connection
b (6) Data connection

Y1 bMM1
sHC 
(***) 

8 - 4 - 3 Sokfunkciós modul opcionális
(a doboz tetejébe betenni)

A BCM és az SHC egységek reléinek érint-
kezői legfeljebb 4 A áramfelvétellel üzeme-
lő keringtető szivattyúk használatát teszik 
lehetővé.

A Modbus BCM 
ami az épület automatizálás  
(building automation) kezelésére használható, egy 
Ufly Modbushoz is csatlakoztatható, hogy egyetlen 
bust kapjunk. 
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Esempio schema di collegamento: 
Alimentazione, INAIL, Pompa modulante, Sonda esterna, Flussostato

D

230 V - 50 Hz

L1

PE

N

2

L1

PE

N

1

N
P

E
L

1

L
N

S
S

M

Ext. Min DPIn

0-10VP.
mod.

FL

1 C C CNC NC NO

1.3 (T.S.)

1.2 (P. min.)1.1 (P. max.)

SAFE

6 7 8 9 10 11 12 F L TA

INAILY2-BCM

1 2 3 4 5

1

Y3-BCM Y2-HSCP/UFLY

56 8 4 3

Y1-BMM1

4 3 2 1

Y4-BCM

23

SE

Menu

B

LEGEnDA
n° Descrizione
1 InAIL - Organi di sicurezza 
2 Quadro elettrico generale (non fornito) 
b Morsettiera rimando collegamento servizi
D presa volante wieland Alim. 230 V - 50Hz 
fL Morsetti per flussostato
sE Morsetti per sonda esterna
sMG Sonda di mandata globale
P on_off Connessioni Pompa (on_off) collettore
p mod Connessioni pompa moduilante
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Kapcsolási rajz példa: 
áramellátás, INAIL, moduláció szivattyú, külső érzékelő, áramláskapcsoló

D

230 V - 50 Hz

L1

PE

N

2

L1

PE

N

1

N
P

E
L

1

L
N

S
S

M

Ext. Min DPIn

0-10VP.
mod.

FL

1 C C CNC NC NO

1.3 (T.S.)

1.2 (P. min.)1.1 (P. max.)

SAFE

6 7 8 9 10 11 12 F L TA

INAILY2-BCM

1 2 3 4 5

1

Y3-BCM Y2-HSCP/UFLY

56 8 4 3

Y1-BMM1

4 3 2 1

Y4-BCM

23

SE

Menu

B

JELMAGYARázAt
sz. Leírás
1 INAIL - Biztonsági berendezések 
2 Fő kapcsolótábla (nem a szállítmány része) 
b Szolgáltatás csatlakozását visszakapcsoló 

kapocs
D Wieland kormány csatlakozó 230 V - 50Hz 
fL Sorkapcsok az áramláskapcsolóhoz
sE külső szonda kapcsai
sMG Globális előremenő érzékelő
P on_off Gyűjtőcső szivattyúja (be_ki) csatlakozások
p mod Modulációs szivattyú csatlakozások

BIZTONSÁGOS
NE
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Esempio schema di collegamento: 2 modulex in batteria gestite da cascade manager 

CH
C

P.
CH

P. Car.
DHW

Stemp.
ACC

Y4

1234 123

1 2 3 4 5 6

Y3
Y2

12 11 10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

0 1

2
3

4
56

7
8

9
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21 3 4 5 6 7
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L

Y4

1234 123

1 2 3 4 5 6

Y3
Y2

12 11 10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

0 1

2
3

4
56

7
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9

98 10 11 12 13 14

21 3 4 5 6 7

Jp2

SE

24 V - DC

CM 140 - cascade manager

24 V - DC

BR

BK

R

SMG

FL

D

230 V - 50 Hz

L1

PE

N

2

L1

PE

N

1 C C CNC NC NO

1.3 (T.S.)

1.2 (P. min.)1.1 (P. max.)

SAFE

1

N
P

E
L

1

Menu

L
N

S
S

M

Ext. Min DPIn

0-10VP.
mod.

D

230 V - 50 Hz

L1

PE

N

2

L1

PE

N

1

N
P

E
L

1

Menu

+
 2

4
 V

(-
)

e
B

U
S

+

12341234567

Menu

6 7 8 9 10 11 12 F L TA

INAILY2-BCM

1 2 3 4 5

1

Y3-BCM Y2-HSCP/UFLY

56 8 4 3

Y1-BMM1

4 3 2 1

Y4-BCM

23

e
B

U
S

-

e
B

U
S

+

FL

1 C C CNC NC NO

1.3 (T.S.)

1.2 (P. min.)1.1 (P. max.)

SAFE

L
N

S
S

M

Ext. Min DPIn

0-10VP.
mod.

6 7 8 9 10 11 12 F L TA

INAILY2-BCM

1 2 3 4 5

1

Y3-BCM Y2-HSCP/UFLY

56 8 4 3

Y1-BMM1

4 3 2 1

Y4-BCM

23

e
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e
B

U
S

+

B

B

0 1

2
3

4
56

7
8

9

0 1

2
3

4
56

7
8

9

anello primario

(*) Nota:
per collegamento in cascata
posizionare il selettore sulla bCM
nella posizione indicata.
 

(*) Nota:
per collegamento in cascata
posizionare il selettore sulla bCM
nella posizione indicata.

(*)

(*)
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Kapcsolási rajz példa: 2 modulex modul-kazán kaszkádvezérléssel

CH
C

P.
CH

P. Car.
DHW

Stemp.
ACC

Y4

1234 123

1 2 3 4 5 6

Y3
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0 1

2
3

4
56

7
8

9

98 10 11 12 13 14

21 3 4 5 6 7

Jp2

L

Y4

1234 123

1 2 3 4 5 6

Y3
Y2
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24 V - DC

CM 140 - cascade manager

24 V - DC
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R
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FL

D

230 V - 50 Hz
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N

2
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N

1 C C CNC NC NO

1.3 (T.S.)

1.2 (P. min.)1.1 (P. max.)

SAFE

1
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P

E
L

1

Menu

L
N

S
S

M

Ext. Min DPIn

0-10VP.
mod.

D

230 V - 50 Hz
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L1
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1
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4 3 2 1
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1 C C CNC NC NO
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0-10VP.
mod.

6 7 8 9 10 11 12 F L TA

INAILY2-BCM

1 2 3 4 5
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Y3-BCM Y2-HSCP/UFLY

56 8 4 3
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4
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primer kör

(*) Megjegyzés:
kaszkád csatlakoztatáshoz 
állítsuk a BCM választókapcsolót a megadott 
állásba. 

(*) Megjegyzés:
kaszkád csatlakoztatáshoz 
állítsuk a BCM választókapcsolót a 
megadott állásba.

(*)

(*)

BIZTONSÁGOS
NE

BIZTONSÁGOS

kazán kaszkád Vezérlő

tÖRLÉS

kazán kaszkád Vezérlő

CM 140 - kaszkád vezérlő

TÖRLÉS
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con zona diretta + produzione di ACs.

anello secondario

Nota:
In caso di installazione con caldaia singola, i col-
legamenti sopra indicati andranno effettuati sulla
morsettiera di rimando (scheda BCM) interna alla 
caldaia. 

Nota:
Per configurazione parametri gestione di caldaie 
in cascata, fare riferimento al manuale di installa-
zione specifico.

Nota: 
Schema esemplificativo, considerare la portata 
nominale complessiva, eventuali valvole di non 
ritorno (non fornite), inoltre dovrà essere verificata 
l’efficenza dei flussostati ad ogni portata in modu-
lazione. 
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Megjegyzés:
Különálló kazán telepítése esetén a fenti csat-
lakozásokat a kazán belsejében található BCM 
vezérlőn kell elvégezni.

Megjegyzés:
A kaszkádvezérlésű kazánok kezelési paraméte-
reinek beállítását a vonatkozó telepítési kézikönyv 
ismerteti.

Megjegyzés: 
Minta táblázat, vegyük figyelembe a teljes névle-
ges teljesítményt, az esetleges nem visszaveze-
tő szelepeket (nem tartoznak a berendezéshez), 
valamint ellenőrizni kell az áramlásmérők haté-
konyságát a moduláció alatt álló minden áramlás 
esetében. 

kazán kaszkád Vezérlő

TÖRLÉS
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10V

ON

10V

Impostazione pompa modulante Wilo Stratos (abilitazione ingresso ext. 0 - 10 V)  

34
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N

OFF

10V

ON

10V

A Wilo Stratos modulációs szivattyú beállítása (0 - 10 V-os külső bemeneti jel engedélyezése)   
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OLa prima accensione deve essere effettuata da 
personale professionalmente qualificato. Unical 
declina ogni responsabilità nel caso danni pro-
curati a persone, animali o cose, subentranti in 
seguito a mancata osservanza di quanto sopra 
esposto. 

prima della messa in funzione della caldaia è opportuno veri-
ficare quanto segue:

3.11 - PRIMA ACCENSIONE

l’installazione risponde alle specifiche norme e prescrizioni vigenti sia per quanto riguarda la
parte gas che per quanto riguarda la parte elettrica?
l’adduzione dell’aria comburente e la evacuazione dei fumi avvengono in modo corretto se-
condo quanto stabilito dalle specifiche norme e prescrizioni vigenti?
l’impianto di alimentazione del combustibile è dimensionato per la portata necessaria alla 
caldaia? E’ dotato di tutti i dispositivi di sicurezza e di controllo prescritti dalle norme vigenti?
la tensione di alimentazione della caldaia è 230V - 50Hz?

l’impianto è stato riempito d’acqua (pressione manometro 0,8/1 bar con circolatore fermo)?;

Il sifone di scarico condensa è stato riempito d’acqua come indicato al capitolo 3.8?

eventuali saracinesche di intercettazione impianto sono aperte?

il gas da utilizzare corrisponde a quello di taratura della caldaia?: in caso contrario provvedere
ad effettuare la conversione della caldaia all’utilizzo del gas disponibile;
tale operazione deve essere eseguita da personale tecnico qualificato secondo le norme vigenti;
il rubinetto di alimentazione del gas è aperto?

è stata verificata l’assenza di perdite di gas?

l’interruttore generale esterno è ON?

la valvola di sicurezza dell’impianto e’ efficiente, ed è collegata allo scarico fognario?
il sifone di scarico condensa è collegato allo scarico fognario? 
è stata verificata l’assenza di perdite d’acqua?

sono garantite le condizioni per l’aerazione e le distanze minime per effettuare eventuali ope-
razioni di manutenzione?
è stata eseguita un’accurata pulizia delle tubazioni GAS, RISCALDAMENtO, SANItARIO con prodotti idonei per 
ogni circuito?
è installato un sistema di sorveglianza e protezione contro fughe di gas? (Optional)

le tubazioni dell’impianto NON sono usate come prese di terra impianto elettrico? 

l’impianto è stato dimensionato in modo corretto, tenendo conto delle perdite di carico radiatori 
valvole termostatiche, valvole di arresto dei radiatori 
è stato istruito il conduttore e consegnata la documentazione?

si prega di spuntare le operazioni eseguite

Accensione e spegnimento

Per l’accensione e spegnimento della caldaia 
vedere il libretto relativo al regolatore Ufly
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szervizesek végezhetik el. Az Unical nem vonható 
felelősségre a fenti utasítások figyelmen kívül ha-
gyásából származó személyi, állatokban okozott 
vagy dologi sérülésekért és károkért. 

A kazán üzembe helyezése előtt ellenőrizze a következőket:

3.11 - ELSŐ BEKAPCSOLÁS

a beszerelés a vonatkozó szabványoknak és előírásoknak megfelelően történt-e,
mind a gázvezetéket mind az elektromos részeket illetően?
az égéslevegő bevezetése és az égéstermék elvezetése
a hatályos normáknak és előírásoknak megfelelően történt-e?
a gázbetápláló csőhálózat mérete alkalmas-e a kazán 
terhelésének biztosítására? Fel van szerelve a hatályos előírásokat kielégítő biztonsági berendezésekkel?
a kazán tápfeszültsége 230 V - 50 Hz?

a rendszer fel van-e töltve vízzel (a nyomásmérő által mutatott nyomás 0,8/1 (de min. 0,5) bar álló keringető szi-
vattyú esetén)?

A kondenzvíz elvezető szifon fel van töltve vízzel a 3.8 fejezet utasításainak megfelelően?

a rendszerbe szerelt esetleges elzárók nyitva vannak-e?

a használandó gáz típus megegyezik-e azzal, amire a kazán be van szabályozva? Ha nem,
szabályoztassa át a kazánt a meglévő gázzal történő üzemre;
ezt a műveletet kizárólag hivatalos szakember végezheti el a hatályos előírásoknak megfelelően;
a gázcsap nyitva van?

ellenőrizte, hogy a gáz nem szivárog-e?

a külső főkapcsoló be van kapcsolva?

a rendszer biztonsági szelepe nincs beragadva, és be van kötve a csatornába?
a kondenzvíz elvezető szifon be van kötve a csatornába? 
a víz sehol nem szivárog?

biztosítottak a szellőzés és a karbantartási műveletek elvégzéséhez
szükséges minimális távolságok?
elvégezte a Gáz, FŰtÉS ÉS HASzNáLAtI MELEG Víz csövek tisztítását az erre alkalmas termékekkel?

be van szerelve egy gázszivárgást ellenőrző illetve az ellen védő rendszer? (Rendelhető)

a rendszer csövei NEM szolgálnak az elektromos hálózat földeléseként? 

a rendszer méretezése megfelelő, és a méretezés a radiátorok 
termosztatikus szelepeinél és a radiátorok elzáró szelepeinél bekövetkező nyomásesés figyelembe vételével történt? 
a kezelőt megtanította a használatra, és átadta neki a dokumentációt?

kérjük, pipálja ki az elvégzett műveleteket

Bekapcsolás és kikapcsolás
A kazán be- és kikapcsolásához olvassa el az Ufly 
szabályozóhoz mellékelt használati útmutatót.
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3.12.1- FUNZIONE TARATURA (SPAZZACAMINO)

3.12 -  MISURA IN OPERA DEL RENDIMENTO DI COMBUSTIONE Menù Generatore

ATTENZIONE!
Funzione riservata esclusiva-
mente ai Centri di Assistenza 
Autorizzati.

ATTENZIONE!
Queste funzioni sono spiegate 
nel capitolo 2.9 (Menu bruciato-
re) del manuale di installazione e 
manutenzione di Ufly P. TOUCH 
CONTROL.

3.12.2 - POSIZIONAMENTO DELLE SONDE

Per determinare il rendimento di combustione 
occorre effettuare le seguenti misurazioni:

-  misura della temperatura aria comburente 
- misura della temperatura fumi e del tenore della CO2 prele-

vata nell’apposito foro 2.

Effettuare le specifiche misurazioni con il generatore a regime 
(vedi par. 3.12.1).

ATTENZIONE!
Rimuovere il tappo 2, fissare il cappuccio rosso 
3 alla presa fumi 1. Inserire la sonda di analisi 
della CO2 4 nel foro del cappuccio. 
Effettuata la misurazione. rimuovere il cappuc-
cio e rchiudere con l’apposito tappo 2 la presa 
scarico fumi.

tutte le caldaie escono di fabbrica già tarate e 
collaudate, tuttavia qualora le condizioni di tara-
tura dovessero essere modificate, è necessario 
eseguire la ritaratura della valvola gas.

3

1
2

4
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3.12.1- BESZABÁLyOZÁSI FUNKCIÓ (KÉMÉNySEPRŐ)

3.12 -  A TÜZELŐANyAG HATÁSFOKÁNAK MÉRÉSE MŰKÖDÉS KÖZBEN

FIGyELEM!
A funkciót kizárólag a hivatalos 
Unical szervizesek használhatják.

FIGyELEM!
Ezeket a funkciókat az Ufly P. 
TOUCH CONTROL telepítési és 
karbantartási kézikönyvének 2.9. 
fejezetében (Égő menü) magya-
rázzuk el.

3.12.2 - A MÉRŐSZONDÁK BEHELyEZÉSE

Az égés minőségének az ellenőrzéséhez 
végezze el a következő méréseket:

-  mérje meg az égési levegő hőmérsékletét 
- mérje meg az égéstermék hőmérsékletét és CO2 tartalmát 

az erre a célra kialakított 2-es nyíláson keresztül.

A fenti méréseket akkor végezze el, amikor a készülék szélső 
állapotokban működik (lásd a 3.12.1).

FIGyELEM!
távolítsa el a 2-es dugót, rögzítse a 3-as piros 
sapkát az  1-es égéstermék vizsgálónyílásra. 
A sapka nyílásába helyezze be a 4-es CO2 
elemző érzékelőjét. 
A mérést követően távolítsa el a sapkát, és az 
erre a célra kialakított fedéllel 2 zárja vissza az 
égéstermék elvezetés vizsgálónyílását.

A gyárban minden kazán beállítására és kipróbá-
lására sor kerül, de ha szükség van a beállítások 
módosítására, újra kell kalibrálni a gázszelepet.

3

1
2

4
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esclusivo del personale addetto all’assistenza 
autorizzata. 

3.13 -  REGOLAZIONE DEL BRUCIATORE
tutte le caldaie escono di fabbrica già tarate e collau-
date, nel caso sia necessario  eseguire la ritaratura 
delle valvole gas (MODULO 1, MODULO 2 .... etc)

A

B

B

B

ATTENZIONE!
Per accedere più agevolmente alle valvole gas, svincolare il 
pannello elettrico ‘’A’’ agendo sulle molle ‘’B’’ (destra e sinistra).
Ruotare leggermente il pannello elettrico ‘’A’’ e abbassare il 
pannello basculante ‘’C’’. 
Fissare per il tempo necessario all’operazione di regolazione, il 
pannello basculante ‘’C’’, mediante le 2 viti  M4 + rondelle ‘’D’’ 
(contenute nel sacchetto documentazione). 

A

C

D
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Unical szerviz szakembereinek szólnak. 

3.13 -  AZ ÉGŐ BESZABÁLyOZÁSA
Minden kazán már beszabályozva és ellenőrizve 
hagyja el a gyárat, amennyiben szükség lenne rá, 
végezze el a gázszelepek újraszabályozását (1. 
MODUL, 2. MODUL stb.)

A

B

B

B

FIGyELEM!
Hogy egyszerűbben hozzáférhessen a gáz szelephez, oldja 
fel az „A” a „B” elektromos táblát rugókkal (jobbra és balra).
Fordítsa el az elektromos panelt „A” és eressze le a billenő 
panelt „C”. 
Rögzítse a beállítási művelet idejére a billenő panelt „C” 2 
dB M4 csavarral és alátéttel „D” (a csavarok a dokumentációt 
tartalmazó tasakban vannak). 

A

C

D

kelemenanette
Bélyegző
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(S)  
vITE DI REGOLAZIONE
POTENZA MASSIMA

(R)  
vITE DI REGOLAZIONE  
POTENZA MINIMA

- Rimuovere il tappo ed inserire la sonda di analisi della CO2 
nella presa fumi del terminale aspirazione/scarico, vedi  cap. 
3.12.2.

2) Regolazione alla potenza minima

-  Azionare la caldaia in modalità “taratura” alla MINIMA PO-
TEnzA (vedi 3.12.1)

- Una volta che il bruciatore è acceso controllare che il valore 
CO2 alla potenza  “MINIMA” corrisponda a quello indicato 
nella tabella “UGELLI - PRESSIONI”.

- Correggere eventualmente il valore ruotando (con una chia-
ve a brugola da 2,5 mm) la vite “R”; in senso ORARIO per 
aumentare, in senso ANtIORARIO per diminuire 

 (vedi tabella UGELLI-PORtAtE-PRESSIONI).

1) Regolazione alla potenza massima

-  Azionare la caldaia in modalità “taratura” alla MASSIMA 
pOTEnzA (vedi 3.12.1)

- Una volta che il bruciatore è acceso controllare
 che il valore CO2  alla potenza “MASSIMA” corrisponda a 

quello indicato nella tabella “UGELLI - PRESSIONI”.
- Correggere eventualmente il valore girando la vite di re-

golazione ‘’S’’ in senso ORARIO per diminuirlo in senso 
AnTIORARIO per aumentarlo 

 (vedi tabella UGELLI-PORtAtE-PRESSIONI).

In caso di sostituzione della valvola gas o
difficolta’ di accensione:

Avvitare la vite di regolazione massima ‘’A’’ in 
senso orario fino a battuta, quindi svitare per 
7 giri.
Verificare l’accensione della caldaia, nel caso si 
verifichi il blocco svitare ancora la vite ‘’A’’ di un 
giro, quindi riprovare l’accensione. Nel caso la 
caldaia vada ancora in blocco, eseguire ancora 
le operazioni sopradescritte fino all’accensione 
della caldaia.
A questo punto eseguire la regolazione del 
bruciatore come precedentemente illustrato.
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(S)  
A MAXIMÁLIS TELJESÍTMÉNyT
SZABÁLyOZÓ CSAvAR

(R)  
A MAXIMÁLIS TELJESÍTMÉNyT 
SZABÁLyOZÓ CSAvAR

- Vegye le a sapkát, és helyezze be a CO2 szondát az égési 
levegő/égéstermék mintavételi mérőpontjaiba (lásd a 3. 12.2 
fejezetet).

2) A minimális teljesítmény beállítása

-  Beszabályozási módban állítsa a kazánt a MINIMáLIS tEL-
JESítMÉNYRE (lásd a 3.12.1 fejezetet)

- Az égő bekapcsolt állapotában ellenőrizze, hogy a "MINI-
MáLIS" teljesítmény CO2 értéke megfelel-e a "FÚVÓkák 
- NYOMáSÉRtÉkEk" táblázatban megadott értékeknek.

- Szükség esetén helyesbítse az értéket (egy 2,5 mm-es 
imbuszkulcs segítségével) az „R” csavar forgatásával; az 
óramutató járásával MEGEGYEző irányban növelni, az 
óramutató járásával ELLENtÉtES irányban csökkenteni 
lehet az értéket 

 (Lásd a FÚVÓkák - tÉRFOGAtáRAMOk - NYOMáSÉR-
tÉkEk táblázatot).

1) A maximális teljesítmény beállítása

-  Beszabályozási módban állítsa a kazánt a MAXIMáLIS tEL-
JESítMÉNYRE (lásd a 3.12.1 fejezetet)

- Miután az égő bekapcsolt, ellenőrizze,
 hogy a MAXIMUM teljesítmény CO2 értéke megfelel-e a 

"FÚVÓkák - NYOMáSÉRtÉkEk" táblázatban megadott 
értékeknek.

- Szükség esetén az „S” szabályozó csavar segítségével 
módosítsa az értéket. Az érték csökkentéséhez fordítsa el 
az ÓRAMUtAtÓ JáRáSáVAL MEGEGYEző irányba, az 
érték növeléséhez forgassa el a csavart az óRAMUTATó 
JáRáSáVAL ELLENtÉtES irányba 

 (Lásd a FÚVÓkák - tÉRFOGAtáRAMOk - NYOMáSÉR-
tÉkEk táblázatot).

A gázszelep cseréje, vagy gyújtási nehéz-
ségek esetén
nehézségek adódnak a bekapcsolásnál:

Hajtsa be a maximális teljesítmény szabályozó 
csavart „A” az óramutató járásával megegyező 
irányba ütközésig, majd hajtsa ki 7 fordulattal.
Ellenőrizze, hogy a kazán begyújt-e. Ha a ké-
szülék gyújtáshiba miatt leáll, hajtsa ki az „A” 
csavart még egy fordulattal, majd kísérelje meg 
ismét a begyújtást. Ha a kazán megint leáll, 
ismételje meg a fenti műveleteket addig, amíg 
a kazán be nem gyullad.
Ekkor végezze el a kazán beállítását a fentiek-
ben már ismertetett módon.



39

Is
tr

uz
io

ni
 p

er
 l’

in
st

al
la

zi
on

e
IT

A
L

IA
N

O

SCHEMA INDICAtIVO, RIFERItO A CALDAIE 
MODULEX 150 ÷ 350 

TABELLA UGELLI - PRESSIONI - PORTATE

MODULEX EXT: 440 - 550 - 660 - 770 - 900
Tipo di Gas press. Aliment. Ø Ugelli Deflettore

ventilatore
Velocità ventilatore Livelli CO2 potenza 

avviam.
[mbar] (mm) [Ø/mm] fL min fU max [%] [%]

    min max IG 
Gas nat. (G20)  20 9 nO 29 96   9,0 9,0 50
Gas nat. (G25) 25 9 nO 28 98   9,1 8,6 50
Gas nat. (G27) 20 9 sI 28 94   9,1 9,3 50
propano (G31) 37 9 nO 28 90  10,2  10,4 50 

MODULEX EXT: 348 
Tipo di Gas press. Aliment. Ø Ugelli Deflettore

ventilatore
Velocità ventilatore Livelli CO2 potenza 

avviam.
[mbar] (mm) [Ø/mm] min max [%] [%]

    min max IG 
Gas nat. (G20)  20 9 nO 29 76   9,0 9,0 50
Gas nat. (G25) 25 9 nO 28 82   9,1 8,6 50
Gas nat. (G27) 20 9 sI 28 94   9,1 9,3 50
propano (G31) 37 9 nO 28 73  10,2  10,4 50 

Seguire questa procedura anche per regolare gli altri moduli.

Se la portata letta è troppo bassa verificare che il sistema di 
alimentazione e scarico (i tubi di alimentazione e scarico) non 
siano ostruiti.
Se questi non sono ostruiti verificare che il bruciatore e/o lo 
scambiatore non siano sporchi.

C) CONCLUSIONE DELLE TARATURE DI BASE

- Controllare i valori della CO2 alla minima e massima portata.
- se necessario procedere agli eventuali ritocchi.

Per un corretto funzionamento occorre tara-
re i valori di CO2 con particolare attenzione 
rispettando i valori di tabella.

NOTA: Non forzare i limiti di finecorsa della 
vite di regolazione.

ATTENZIONE 
Per effettuare la taratura delle vG (valvole 
Gas) in centrale termica attenersi alle 
procedure sottoriportate.

 
La taratura delle vG 
va eseguita con pressione del camino = 0 Pa; 
per questa ragione: 
- aprire la porta ispezione del condotto fumo 1, 
  a taratura terminata, ripristinare la tenuta della stessa.

1

- Richiudere con l’apposito tappo (2 - 3) la presa d’ispezione 
fumi ( 1 )
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A MODULEX 150 - 350 
kAzáNOkRA VONAtkOzÓ IRáNYADÓ JELLEGŰ RAJ-
zOk 

FÚvÓKÁK - NyOMÁS ÉRTÉKEK - TÉRFOGATÁRAMOK TÁBLÁZAT

MODULEX EXT: 440 - 550 - 660 - 770 - 900
Gáz típusa Ellátó nyomás Ø Fúvó-

kák
Deflektor

sebessége
Ventilátor sebesség CO2 szint Bekapcsolási 

teljesítmény
[mbar] (mm) [Ø/mm] fL min fU max [%] [%]

    min max IG 
Földgáz (G20)  20 9 nE 28 108   8,8 8,8 50
Földgáz (G25) 25 9 nE 28 113   9,1 8,5 50
Földgáz (G27) 20 9 IGEn 28 94   9,1 9,3 50
Propán (G31) 37 9 nE 28 101  10,8  10,6 50 

MODULEX EXT: 348 
Gáz típusa Ellátó nyomás Ø Fúvó-

kák
Deflektor

sebessége
Ventilátor sebesség CO2 szint Bekapcsolási 

teljesítmény
[mbar] (mm) [Ø/mm] min max [%] [%]

    min max IG 
Földgáz (G20)  20 9 nE 35 87   8,8 8,8 50
Földgáz (G25) 25 9 nE 32 92   9,1 8,45 50
Földgáz (G27) 20 9 IGEn 28 94   9,1 9,3 50
Propán (G31) 37 9 nE 35 82  10,8  10,6 50 

Kövesse az előző utasításokat a többi modul beállításához is.

Ha a leolvasott érték túl alacsony, ellenőrizze, hogy a térfogatá-
ramot adó fűtési csövek, vagy a kondenzvíz-elvezető rendszer 
csövei nincsenek-e elzáródva.
Ha ezek nincsenek eldugulva, ellenőrizze, hogy az égő és/vagy 
a kazántest nem piszkosak-e.

C) AZ ALAPvETŐ BEÁLLÍTÁSOK BEFEJEZÉSE

- Ellenőrizze a CO2 szintet a minimális és maximális teljesít-
ményen.

- Szükség esetén végezze el az esetleges kisebb újramódo-
sításokat.

A megfelelő működés érdekében a CO2 érté-
kek beállításakor ellenőrizze, hogy az érték 
a táblázatban megadott határértékeken belül 
marad-e.

MEGJEGyZÉS: Ügyeljen arra, hogy ne húzza 
túl, ne erőltesse túl a szabályozócsavarokat.

FIGyELEM 
A VG (gázszelep) kalibrálásához az alábbi 
lépéseket kövesse.

 
A gázszelep kalibrálását 
kémény nyomás = 0 Pa mellett  
kell elvégezni; 
- nyissa ki az 1-es égéstermék elvezető cső vizsgáló nyílá-
sának az ajtaját; 
  a kalibrálás végeztével pedig zárja vissza megfelelően.

1

- Az erre a célra kialakított dugó (2 - 3) segítségével zárja le 
az égéstermék vizsgáló nyílást (1).
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3.14 - OPERATIVITA’ DI EMERGENZA E SICUREZZE 

A

La bCM evita lo spegnimento del sistema nel caso 
in cui la gestione dell’impianto Ufly o dell’impianto 
principale della caldaia sia fuori servizio
(fare riferimento al manuale bCM)
LED GIALLO = lampegginte
(comunicazione tra bMM e bCM) ok
LED VERDE = acceso (Pompa Attiva)
LED ROSSO = acceso (Codice errore rilevato)

E Pannello di controllo Ufly

F Lampada di intervento TLG Termostato Limite 
Generale

G Fusibile       
H Interruttore Generale

I
tLG termostato Limite Generale, quando inter-
viene toglie tensione alla caldaia, la lampada F si 
accende. per riarmare togliere il tappo e premere.

nOTA: 
I dispositivi sono posizionati sotto al mantello ac-
canto alla centralina. 
NOtA: La funzione emergenza attiva solo i brucia-
tori della caldaia al 100% in mandata. Tutti i carichi 
dell’impianto compresa la pompa collettore devono 
essere comandati manualmente.

Posizione sensore livello condensa

F1 AE
G

H

F

I

18:28 giov 30 20ott 18

effettiva richiesta

76°C 84°C

generatore

10/10
modulazione

100%

INFO MENU

status

sanitaria

25°C
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3.14 - ÜZEM vÉSZHELyZET ESETÉN ÉS BIZTONSÁGI BERENDEZÉSEK 

A

A BCM nem engedi a rendszert kikapcsolni abban 
az esetben, ha az Ufly berendezés vagy a kazán 
fő rendszerének kezelése nem üzemel
(Olvassa el a BCM kezelési útmutatóját)
SáRGA LED = villogó
(kommunikáció BMM és BCM között) Ok
zÖLD LED = világít (Szivattyú aktív)
PIROS LED = világít (Hibakódot ír ki)

E Ufly vezérlőpanel

F A tLG Fő határoló termosztát bekapcsolását jelző 
lámpa

G Biztosíték       
H Főkapcsoló

I

Fő határoló termosztát (tLG), amikor bekapcsol, 
megszakítja a kazán áramellátását, és az F lámpa 
kigyullad. Az újraindításhoz vegye ki a dugót, és 
nyomja meg a gombot.

MEGJEGYzÉS: 
Az előző elemek a kazán burkolata alatt, az E8 
központi szabályzó mellett találhatóak. 
MEGJEGYzÉS: A vészhelyzet funkcióban a kazán 
égői max. 100 %-os teljesítményen üzemelnek az 
előremenő ágon. A rendszer minden más elemét 
a primer szivattyúját is kézi üzemmódban kell 
elindítani.

A kondenzvíz szintérzékelő helyzete

F1 AE
G

H

F

I

18:28 giov 30 20ott 18

effettiva richiesta

76°C 84°C

generatore

10/10
modulazione

100%

INFO MENU

status

sanitaria

25°C
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3.15 - PROGRAMMAZIONE DEI PARAMETRI DI FUNZIONAMENTO

ATTENZIONE!
Funzione riservata esclusiva-
mente ai Centri di Assistenza 
Autorizzati.

ATTENZIONE!
Queste funzioni sono spiegate 
nel capitolo 2.8 (Menu DISPOSI-
TIvI) del manuale di installazione 
e manutenzione di Ufly P. TOUCH 
CONTROL.

parametri  bMM
Codice Simbolo Descrizione Unità Min. Max. Imp. Fab.

   
803 srv Servizi Abilitati 0 1
48 Chset CH#1: setpoint °C 20 85
784 bC Indirizzo bUs locale 0 7
816 MI Indirizzo Modbus 1 127
817 MT timeout Modbus sec. 0 240
896 TU °fahrenheit 0 1
799 AC Ingresso 0/10V 0 2
376 DI1 Ingresso Programmabile #1 0 3
322 po pompa: postcircolazione min. 1 30
341 pL pompa: Comando Minimo % 0 100
313 pr pompa: Comando Massimo % 0 100
31 HL CH#1: setpoint Minimo °C 20 85
39 HH CH#1: setpoint Massimo °C 20 85
792 CHp CH: Modulazione Max. % 0 100
619 IG Modulazione di Accensione % 30 80
527 pU Ventilatore: Imp./Giro 0 3
486 fp Ventilatore: Reg. prop. 0 50
487 fI Ventilatore: Reg. Int. 0 50
489 fpl Ventilatore: pWM min. % 5 15
337 fr Gradiente di Modulazione % 1,0 100,0
526 fU Ventilatore: Vel. Max. Hz 50 120
319 fH Modulazione Massima % 1,0 100,0
346 fL Modulazione Minima % 1,0 100,0
314 Sb Modulazione in Standby % 0 100
620 Ip postpurge: Ventilatore % 0 100
617 IGL Accensione: Mod. Min. % 0 100
618 IGH Accensione: Mod. Max. % 0 100
353 Hp CH pID: proporzionale °k 0 50
354 HI CH pID: Integrativo  0 50
478 Hd CH pID: Derivativo 0 50
34 HY Isteresi del bruciatore °k 5,0 20,0
336 Hs Gradiente di Temperatura °C/min 0 30
483 rp Gen: temp. Differenziale Max °C 0,0 50,0
380 Al1 Sensore Programmabile #1 0 2
777 AfC Controllo Aps 0 2
805 LV Tensione di Rete V 100 240
2590 potenza del bruciatore kW 10 1000
(   ) Valori per GpL
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3.15 - MŰKÖDÉSI PARAMÉTEREK PROGRAMOZÁSA

FIGyELEM!
A funkciót kizárólag a hivatalos 
Unical szervizesek használhat-
ják.

FIGyELEM!
Ezeket a funkciókat az Ufly P. 
TOUCH CONTROL telepítési és 
karbantartási kézikönyvének 2.8. 
fejezetében (BERENDEZÉSEK 
menü) magyarázzuk el.

bMM paraméterek
kód Jel Leírás Egység Min. Max. Gyári beáll.

   
803 srv Elérhető szolgáltatások 0 1
48 Chset CH#1: Alapérték °C 20 85
784 bC Hely BUS használata 0 7
816 MI Modbus cím 1 127
817 MT Modbus időtúllépés mp 0 240
896 TU °fahrenheit 0 1
799 AC 0/10V bemenet 0 2
376 DI1 #1 programozható bemenet 0 3
322 po Szivattyú: Utókeringtetés min. 1 30
341 pL Szivattyú: alsó (minimum) moduláció % 0 100
313 pr Szivattyú: Maximum moduláció % 0 100
31 HL CH#1: Minimum alapérték °C 20 85
39 HH CH#1: Maximum alapérték °C 20 85
792 CHp CH: Max. moduláció % 0 100

619 IG A relatív ventilátor sebesség az égő 
előszellőztetésekor és begyújtásakor % 30 80

527 pU Ventilátor: Imp./Fordulat 0 3
486 fp Ventilátor: Prop. Szab. 0 50
487 fI Ventilátor: Prop. szab. 0 50
489 fpl Ventilátor: PWM min. % 5 15
337 fr Ventilátor sebesség gradiens % 1,0 100,0
526 fU Ventilátor: Vel. Max. Hz 50 120
319 fH Maximális relatív ventilátor sebesség % 1,0 100,0
346 fL Minimális modulálás % 1,0 100,0

314 Sb Relatív ventilátor sebesség az égő 
standby (készenléti) állapotában % 0 100

620 Ip Utókeringtetés: Ventilátor % 0 100
617 IGL Begyújtás: mod. Min. % 0 100
618 IGH Begyújtás: mod. Max. % 0 100
353 Hp CH PID: Proporcionális °k 0 50
354 HI CH PID: Integratív  0 50
478 Hd CH PID: Derivatív 0 50
34 HY Égőhiszterézis °k 5,0 20,0
336 Hs Hőmérsékleti gradiens °C/min 0 30
483 rp kazán: Hőm. Max.hőmérséklet különbség °C 0,0 50,0
380 Al1 #1 programozható érzékelő 0 2
777 AfC APS szabályozása 0 2
805 LV Hálózati feszültség V 100 240
2590 Az égő maximum teljesítménye kW 10 1000
(   ) PB-gáz értékek

kelemenanette
Bélyegző

kelemenanette
Bélyegző
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parametri bCM
Codice Simbolo Descrizione Unità Min. Max. Imp. Fab.

  
803 srv Servizi Abilitati 16 27
483 rp Gen: temp. Differenziale Max °k 0,0 50,0
34 HY Isteresi del bruciatore °k 5,0 20,0
31 HL CH#1: setpoint Minimo °C 20,0 40.0
39 HH CH#1: setpoint Massimo °C 45,0 85.0
799 AC Ingresso 0/10V 0 3
376 DI1 Ingresso Programmabile #1 0 2
322 po pompa: postcircolazione min. 1 10
341 pL pompa: Comando Minimo V 0 10 
313 pr pompa: Comando Massimo V 0 10 
792 CHp CH: Modulazione Max. % 0 100
611 pOT Gen: Err. Max. parallelo °k 0 30
612 pOL Gen: Mod. Max. parallelo % 0 100
650 dL ACs: setpoint Minimo  °C 25,0 45,0
385 dH ACs: setpoint Massimo 50,0 65,0
360 dt Regolazione del bollitore   0 15 
656 drT ACS: temp. Differenziale di Richiesta °k  -20 20 
657 drH ACs: Isteresi della Temp. di Richiesta °k  1 20 
310 DpT pompa ACs: postcirc.  sec.  5 600 
660 dbt ACs: Temp. Massima di Caldaia  °C  50,0 85,0 
48 Chset CH#1: setpoint  °C 20,0 85,0 
64 ChpO1 CH#1: Erogazione parallela   0  1
346 fL Modulazione Minima  % 0 100,0 
600 mb bruciatori: Min. Inseriti  1 8 
616 bst Gen: Tempo di Inserimento sec. 30 900 
613 bRt Gen: Tempo di Rimozione sec. 30 900 
336 Hs Gradiente di Temperatura °C/min 1  30
353 Hp CH pID: proporzionale  °k  0  50
354 HI CH pID: Integrativo  °k  0  50
478 Hd CH pID: Derivativo  °k  0  50
816 MI Indirizzo Modbus 1 127 
817 MT timeout Modbus sec. 0 240 
896 TU °fahrenheit  0 1
309 st Codice Applicazione  0 1
368 VA1 Relay Programmabile #1 0 1
369 VA2 Relay Programmabile #2 0 1
771 ps sensore pressione Acqua 0 1
768 LG sens. pressione Gas Min. 0 1
793 COC sens. di Ostruzione Camino 0 2
622 fs sensore di flusso Minimo 0 1
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bCM paraméterek
kód Jel Leírás Egység Min. Max. Gyári beáll.

  
803 srv Elérhető szolgáltatások 16 27
483 rp kazán: Hőm. Max.hőmérséklet különbség °k 0,0 50,0
34 HY Égőhiszterézis °k 5,0 20,0
31 HL CH#1: Minimum alapérték °C 20,0 40.0
39 HH CH#1: Maximum alapérték °C 45,0 85.0
799 AC 0/10V bemenet 0 3
376 DI1 #1 programozható bemenet 0 2
322 po Szivattyú: Utókeringtetés min. 1 10
341 pL Szivattyú: alsó (minimum) moduláció V 0 10 
313 pr Szivattyú: Maximum moduláció V 0 10 
792 CHp CH: Max. moduláció % 0 100
611 pOT kazán: Hiba Max. Párhuzamos °k 0 30
612 pOL kazán: mod. Max. Párhuzamos % 0 100
650 dL HMV: Minimum alapérték °C 25,0 45,0
385 dH HMV: Maximum alapérték 50,0 65,0
360 dt Bojler beszabályozása   0 15
656 drT HMV: Hőm. kérési hőmérséklet különbség °k  -20 20 
657 drH HMV: kérési hőmérséklet hiszterézis °k  1 20 
310 DpT HMV Szivattyú: Utókeringtetés  mp  5 600 
660 dbt HMV: Hőm. Max.kazán hőmérséklet  °C  50,0 85,0 
48 Chset CH#1: Alapérték  °C 20,0 85,0 
64 ChpO1 CH#1: Párhuzamos üzem szolgáltatás   0  1
346 fL Minimális modulálás  % 0 100,0 
600 mb Égők: Min. Bekapcsolás  1 8 
616 bst kazán: Bekapcsolási idő mp 30 900 
613 bRt kazán: kikapcsolási idő mp 30 900 
336 Hs Hőmérsékleti gradiens °C/min 1  30
353 Hp CH PID: Proporcionális  °k  0  50
354 HI CH PID: Integratív  °k  0  50
478 Hd CH PID: Derivatív  °k  0  50
816 MI Modbus cím 1 127 
817 MT Modbus időtúllépés mp 0 240 
896 TU °fahrenheit  0 1
309 st Alkalmazás kód  0 1
368 VA1 #1 Programozható relé 0 1
369 VA2 #2 programozható relé 0 1
771 ps Víznyomás érzékelő 0 1
768 LG Érz. Min.gáznyomás 0 1
793 COC kémény eltömődés érzékelő 0 2
622 fs Minimum áramlás érzékelő 0 1
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3.16  -  CODICI DI ERRORE

Anomalia che nOn provoca il fermo della caldaia:
- Il codice errore è visualizzato, la caldaia è in ri-
chiesta riscaldamento, Icona Reset (segnala che 
è  stato rilevato un guasto anche se l’anomalia è 
stata temporanea.
E’ quindi necessario effettuare sempre il reset per 
eliminare la visualizzazione ‘’Errore’’.

Anomalia che provoca il fermo della caldaia:
- Il codice errore è visualizzato, la caldaia è in 
blocco. Dopo aver risolto il guasto premere Reset 
per riavviare la caldaia.

( Num ) = vedi legenda par. 2.2
CODICE DEsCRIzIOnE 

rilevato su bMM
RIMEDI 

01 TERMOSTATO SICUREZZA
Intervento del termostato di sicurezza (10)

Premere sul pulsante di sblocco sul pannello e/o verificare che il termo-
stato o i suoi collegamenti non siano interrotti,verificare che gli interruttori 
InTC siano chiusi (posizione 1)

04 BLOCCO
Mancanza gas o mancata accensione 
bruciatore

Verificare l’alimentazione gas oppure il buon funzionamento elettrodo di 
accensione/rilevazione (4).

05 PERDITA DI FIAMMA 
DURANTE IL 
FUNZIONAMENTO. 

Verificare elettrodo rilevazione

06 ALTA TEMPERATURA 
Temperatura di caldaia troppo elevata

Verificare il funzionamento del circolatore ed eventualmente 
pulire lo scambiatore (24)

10 GUASTO INTERNO

11 Rilevazione fiamma prima dell’accensione 
(fiamma parassita)

12 SENSORE RISCALDAMENTO (11) 
Avaria al sensore riscaldamento 

Verificare l’efficienza del sensore (vedi tabella Res/temp) (Par.4) o i 
suoi collegamenti.

14 SONDA DI RITORNO (se presente)
sensore (SRR) ausiliario interrotto

Verificare il cablaggio, eventualmente sostituire il sensore ausiliario  (22)

15 CIRCOLAZIONE ACQUA 
INSUFFICENTE
Circolazione acqua circuito primario insuf-
ficente (∆t > 40° C)

Verificare il funzionamento del circolatore e la sua velocità - rimuovere 
eventuali ostruzioni dell’impianto di riscaldamento 

16 CONGELAMENTO 
SCAMBIATORE ( 24 )
Viene rilevato il congelamento dello scam-
biatore. Se il sensore riscaldamento rileva 
una temperatura inferiore a 2° C, viene 
inibita l’accensione del bruciatore fino 
a che il sensore rileva una temperatura 
superiore a 5°C.

togliere alimentazione elettrica, chiudere il rubinetto del gas, sconge-
lare con attenzione lo scambiatore. 

43

B
es

ze
re

lé
si

 ú
tm

ut
at

ás
ok

M
A

G
Y

A
R

3.16  -  HIBAKÓDOK

Hibák, amelyek NEM okozzák a kazán leállását:
- A hibakód megjelenik, a kazán fűtést igényel, 
Reset ikon (azt jelzi, hogy a rendszer hibát érzékel, 
akkor is, ha a hiba csak időleges.
Ezért mindig szükség van a nullázásra a „Hiba” 
megjelenítésének megszüntetéséhez.

Hiba, ami a kazán leállását okozza:
- A hibakód megjelenik, a kazán Leállt. Miután 
megoldottuk a hibát, nyomjuk meg a Reset gombot 
a kazán újraindításához.

( Szám ) = lásd a jelmagyarázatot a 2.2 fejezetben
kóD LEÍRÁs 

a bMM-en mérve
MEGOLDÁs 

01 BIZTONSÁGI TERMOSZTÁT
A biztonsági termosztát (10) bekapcsolt

Nyomja meg a panelen a feloldás nyomógombot, és/vagy ellenőrizze, 
hogy a hőkapcsoló vagy annak csatlakozásai nincsenek-e megszakadva, 
ellenőrizze, hogy az INtC kapcsolók zárva legyenek (1. helyzet)

04 BLOKKOLÁS
Nincs gáz, vagy az égő blokkolt

Ellenőrizze a gázellátást és azt, hogy a gyújtó/lángérzékelő elektróda 
működik-e (4).

05 A LÁNGJELZÉS 
ELvESZTÉSE 
A MŰKÖDÉS SORÁN. 

Ellenőrizze az érzékelő elektródát

06 MAGAS HŐMÉRSÉKLET 
A kazán hőmérséklete túl magas

Ellenőrizze a keringető szivattyú állapotát, és szükség esetén 
tisztítsa meg a kazán-hőcserélőt (24)

10 BELSŐ MEGHIBÁSODÁS

11 Láng érzékelése a begyújtás előtt (para-
zita láng)

12 FŰTÉSI vÍZ ÉRZÉKELŐ (11) 
Üzemzavar a fűtési víz érzékelőn 

Ellenőrizze az érzékelő működését (lásd az Ellenállás/Hőmérséklet 
táblázatot a 4. fejezetben) vagy a csatlakozók épségét.

14 vISSZATÉRŐ ÁG ÉRZÉKELŐJE (ha 
van)
Segéd érzékelő (SRR) megszakadt

Ellenőrizze a kábelezést, és szükség esetén cserélje ki a segéd érzé-
kelőt  (22)

15 ELÉGTELEN 
vÍZKERINGÉS
A primer körben keringő víz mennyisége 
elégtelen (∆t > 40° C)

Ellenőrizze a keringető szivattyú működését és sebességét - távolítsa 
el a fűtés rendszerből az esetleges dugulásokat 

16 A HŐCSERÉLŐ 
(24) BEFAGyOTT
A rendszer a hőcserélő befagyását ér-
zékelte. Ha a fűtés érzékelője 2 °C-nál 
kisebb hőmérsékletet mér, nem enge-
délyezi az égő bekapcsolását egészen 
addig, amíg a hőmérséklet 5 °C fölé nem 
emelkedik.

kapcsolja ki az áramellátást, zárja el a gázcsapot, és olvassza ki 
óvatosan a hőcserélőt. 
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22 MANCA ARIA IN ACCENSIONE
Stop

Verificare che il ventilatore abbia una prevalenza di almeno 60 Pa.

23 FLUSSO ARIA INATTESO Pressostato min bloccato (chiuso) 

24 vELOCITA’ FUORI CONTROLLO
Alterazione della velocità ventilatore la 
velocità non viene raggiunta.

Verificare il funzionamento del ventilatore (18) e le connessioni

26 vELOCITA’ FUORI CONTROLLO
Alterazione della velocità ventilatore la 
velocità e’ superiore a quella richiesta

Verificare il funzionamento del ventilatore (18) e le connessioni

27 MANCA ARIA
Stop

Verificare che il ventilatore abbia una prevalenza di almeno 60 Pa. 

30 PARAMETRI DI FABBRICA
Alterazione dei parametri di fabbrica o 
eventuali interferenze elettromagnetiche.

Premere il tasto di sblocco se l’anomalia non scompare, sostituire la 
scheda

32 Tensione Linea sotto dell’80% del valore 
nominale. Attendere finché la tensione 
di linea è > 85% del valore nominale. 

Correzione: se la tensione di linea < 190Vac: la tensione di linea è 
veramente sotto il limite minimo, altrimenti errori di linea del monitor: 
sostituire il bMM

CODICE DEsCRIzIOnE 
rilevato su HCM (bCM)

RIMEDI 

2 INTERvENTO PRESSOSATO MINIMA 
PRESSIONE GAS
effetto stop

La procedura di accensione è inibita fino a che la pressione gas 
non raggiunge i valori corretti.

17 CONGELAMENTO 
SCAMBIATORE ( 24 )
effetto stop

tentare un Reset poichè il sistema automaticamente aziona la funzione 
di antigelo e quindi potrebbe trattarsi solo di un avviso.

19 SOvRATEMPERATURA 
DELLA MANDATA. 
si attiva quando la temperatura di man-
data è > 95. Il ripristino avviene in modo 
automatico quando la temperatura è < 80.
Effetto:  Stop bruciatore, Pompa accesa

Controllo circolazione

28 SCARICHI OSTRUITI 
Stop

Verificare Camini / Verificare sifone.

29 ACQUA NELLA CAMERA DI COM-
BUSTIONE
Stop

Verificare camera di combustione  / verificare sifone.

37 MEMORIA PARAMETRI 
DIFETTOSA
blocco fiamma 

Contattare servizio Assistenza

38 PARAMETRI DI FABBRICA CORROT-
tI da interferenze elettromagnetiche
stop

Contattare servizio Assistenza

40 INTERvENTO FL circolazione acqua 
insufficiente  Stop

Controllo circolazione acqua

56 NON è RILEvATO IL CONTROLLO 
REMOTO
blocco fiamma

Verificare le connessioni elettriche e-BUS1

57 SCHEDA BMM NON RILEvATA
stop

verificare le connessioni elettriche BMM e-BUS

58 SENSORE DI MANDATA
Stop

Collegare un nuovo sensore se il codice scompare, sostituire il sensore 
altrimenti verificare le connessioni elettriche

93 INTERvENTO SICUREZZE ISPESL
Stop

verificare organi sicurezza, reset manuale dopo aver sbloccato singole 
sicurezze 

I codici di errore vengono visualizzati nella riga info della consolle remota e permangono anche se l’anomalia è stata temporanea.
E’ quindi necessario effettuare sempre il reset per eliminare la visualizzazione ‘’Allarme’’.
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22 NINCS ELÉG LEvEGŐ A BEGyÚJTÁS-
HOZ
Leállás

Ellenőrizze, hogy a ventilátor emelőmagassága legalább 60 Pa-e.

23 NEM vÁRT LEvEGŐ A minimum nyomáskapcsoló beragadt (zárt helyzetben) 

24 SEBESSÉG NEM KONTROLLÁLHATÓ
A ventilátor sebessége ingadozik, a kívánt 
sebességet nem éri el.

Ellenőrizze a ventilátor (18) működését és a kábelezéseket

26 SEBESSÉG NEM KONTROLLÁLHATÓ
A ventilátor sebessége ingadozik, és meg-
haladja az előírt sebességet

Ellenőrizze a ventilátor (18) működését és a kábelezéseket

27 NINCS LEvEGŐ
Leállás

Ellenőrizze, hogy a ventilátor emelőmagassága legalább 60 Pa-e. 

30 GyÁRI PARAMÉTEREK
A gyári beállítású paraméterek megváltoz-
tak, vagy mágneses interferencia lépett fel.

Nyomja meg a reset gombot, és ha az üzemzavar nem tűnik el, és cse-
rélje ki a vezérlőpanelt

32 A hálózati feszültség a névleges érték 
80%-a alatt van. Várja meg, amíg a 
hálózati feszültség meghaladja névleges 
érték 85%-át. 

Javítás: ha a hálózati feszültség < 190 Vac: a hálózati feszültség 
valóban a minimum szint alatt van, egyébként monitor vezeték hiba: 
cserélje ki a BMM-t

kóD LEÍRÁs 
a HCM-en (bCM-en) mérve

MEGOLDÁs 

2 MINIMÁLIS GÁZ NyOMÁS PRESZ-
SZOSZTÁT BEKAPCSOLT
hatás: leállás

A begyújtást a rendszer egészen addig nem engedélyezi, amíg a gáz-
nyomás 
vissza nem tér a helyes értékekre.

17 A HŐCSERÉLŐ 
(24) BEFAGyOTT
hatás: leállás

Próbáljon meg egy resetet, mivel a rendszer automatikusan aktiválja a fa-
gymentesítési funkciót, így lehet, hogy csak egy figyelmeztetésről van szó.

19 ELŐREMENŐ ÁG 
HŐMÉRSÉKLET TÚLLÉPÉS. 
Akkor aktiválódik, amikor az előremenő 
víz hőmérséklete nagyobb, mint 95 fok. A 
visszaállítás automatikusan történik, ami-
kor a hőmérséklet kevesebb, mint 80 fok.
Hatás:  Égő stop, szivattyú bekapcsolva

keringetés ellenőrzése

28 ELvEZETŐ CSÖvEK ELTÖMŐDTEK 
Leállás

Ellenőrizze a kéményt / Ellenőrizze a szifont.

29 vÍZ AZ ÉGÉSTÉRBEN
Leállás

Ellenőrizze az égésteret / Ellenőrizze a szifont.

37 PARAMÉTEREKET TÁROLÓ 
MEMÓRIA HIBÁS
Nincs láng

Vegye fel a kapcsolatot a szakszervizzel

38 GyÁRI PARAMÉTEREK elektromág-
neses interferencia miatt meghibásodtak
leállás

Vegye fel a kapcsolatot a szakszervizzel

40 FL BEKAPCSOLÁS elégtelen víz ke-
ringtetés  Stop

keringtetés ellenőrzése

56 vEGyE FEL A KAPCSOLATOT A 
SZAKSZERvIZZEL
Nincs láng

Ellenőrizze az e-BUS1 elektromos csatlakozásokat

57 A BMM vEZÉRLŐ NEM TALÁLHATÓ
leállás

Ellenőrizze a BMM e-BUS elektromos csatlakozásait

58 ELŐREMENŐ ÉRZÉKELŐ
Leállás

Csatlakoztasson egy új érzékelőt, ha a hibakód eltűnik, cserélje ki az 
érzékelőt, vagy pedig ellenőrizze az elektromos csatlakozásokat

93 ISPESL BIZTONSÁGI BERENDEZÉ-
SEINEK BEKAPCSOLÁSA
Leállás

ellenőrizze a biztonsági rendszereket a biztonsági berendezések kioldása 
után 

A hibakódokat a kijelző információs sora jeleníti meg, és megmaradnak akkor is, ha a rendellenesség csak átmeneti volt.
Ezért mindig szükség van a nullázásra a „Riasztás” megjelenítésének megszüntetéséhez.
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Ispezioni e manutenzioni effettuate a regola d’arte 
ed ad intervalli regolari, nonché l’utilizzo esclusivo 
di pezzi di ricambio originali sono di primaria impor-
tanza per un funzionamento esente da anomalie 
ed una garanzia di lunga durata della caldaia. 
La manutenzione annuale dell’apparecchio è 
obbligatoria come da Leggi vigenti.

4 ISPEZIONI E 
MANUTENZIONE

4.1 -  ISTRUZIONI PER L’ISPEZIONE   
 E MANUTENZIONE

per assicurare a lungo tutte le funzioni del vostro apparecchio 
e per non alterare le condizioni del prodotto di serie omologato 
devono essere utilizzati esclusivamente pezzi di ricambio ori-
ginali UNICAL.

Qualora si renda necessaria la sostituzione di un componente:
• Separare l’apparecchio dalla rete elettrica e accertarsi che 

non possa essere reinserito accidentalmente.
• Chiudere la valvola intercettazione gas a monte della caldaia. 
• Se necessario, ed in funzione dell’intervento da eseguire, 

chiudere le eventuali valvole di intercettazione sulla mandata 
e sul ritorno del riscaldamento, nonché la valvola di entrata 
dell’acqua fredda. 

 Terminate tutte le operazioni di manutenzione 
ripristinare la funzionalità della caldaia
• Aprire la mandata ed il ritorno del riscaldamento nonché la 

valvola di entrata dell’acqua fredda (se chiuse in preceden-
za). 

• Sfiatare e, se necessario, procedere al ripristino della pres-
sione dell’impianto di riscaldamento fino a raggiungere una 
pressione di 0,8/1,0 bar. 

• Aprire la valvola intercettazione gas. 
• Dare tensione alla caldaia
• Controllare la tenuta stagna dell’apparecchio, sia sul lato 

gas che sul lato dell’acqua. 
 

Ispezioni e Manutenzioni non eseguite possono 
causare danni materiali e personali 

TABELLA DEI vALORI DI RESISTENZA, IN FUNZIONE DELLA TEMPERATURA, DELLA SONDA RISCALDAMENTO 
(SR)  E DELLA SONDA SANITARIO (SS) E DELL’EvENTUALE SONDA DI RITORNO RISCALDAMENTO (SRR) 

T°C 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9
0 32755 31137 29607 28161 26795 25502 24278 23121 22025 20987
10 20003 19072 18189 17351 16557 15803 15088 14410 13765 13153
20 12571 12019 11493 10994 10519 10067 9636 9227 8837 8466
30 8112 7775 7454 7147 6855 6577 6311 6057 5815 5584
40 5363 5152 4951 4758 4574 4398 4230 4069 3915 3768
50 3627 3491 3362 3238 3119 3006 2897 2792 2692 2596
60 2504 2415 2330 2249 2171 2096 2023 1954 1888 1824
70 1762 1703 1646 1592 1539 1488 1440 1393 1348 1304
80 1263 1222 1183 1146 1110 1075 1042 1010 979 949
90 920 892 865 839 814 790 766 744 722 701

Relazione fra la temperatura (°C) e la resistenza nom. (Ohm) della sonda riscaldamento SR e della sonda sanitario SS
Esempio: A 25°C, la resistenza nominale è di 10067 Ohm A 90°C, la resistenza nominale è di  920 Ohm  

Pericolo scottature! 
Attenzione durante le operazioni di manuten-
zione.

OBBLIGO! 
indossare guanti protettivi
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A szakma szabályainak megfelelően végzett 
átvizsgálás és karbantartás valamint a kizárólag 
eredeti cserealkatrészek használata alapvető fon-
tossággal bír a kazán üzemzavarmentes működé-
se és a kazán hosszú élettartama szempontjából. 
A kazán éves szintű karbantartása a törvényi 
előírások értelmében kötelező.

4 ÁTvIZSGÁLÁS 
ÉS KARBANTARTÁS

4.1 -   UTASÍTÁSOK AZ ÁTvIZSGÁLÁSHOZ ÉS 
KARBANTARTÁSHOZ

Annak érdekében, hogy készüléke tartósan üzemeljen, és 
ne változzanak a készülék tulajdonságai a típus jóváhagyott 
sorozathoz képest, használjon kizárólag eredeti UNICAL cse-
realkatrészeket.

Ha szükség van valamely alkatrész cseréjére:
• Szüntesse meg a készülék áramellátását, és győződjön meg 

arról, hogy az áramellátást nem lehet véletlenül visszakap-
csolni.

• zárja el a kazán elé beszerelt gázcsapot. 
• Amennyiben a beavatkozás szükségessé teszi, zárja el az 

előremenő és visszatérő ágon esetlegesen elhelyezett elzáró 
szelepeket, valamint a hideg víz bemenetre felszerelt elzáró 
szelepet.

 A karbantartási munkálatok végeztével 
kapcsolja vissza a kazánt
• Nyissa a fűtési rendszer előremenő és visszatérő elzáróit 

(ha korábban zárva voltak). 
• Végezze el a légtelenítést, és szükség esetén állítsa vissza 

a fűtési rendszerben a nyomást 0,8/1,0 (de min. 0,5) barra. 
• Nyissa a gázszelepet. 
• Helyezze a kazánt feszültség alá
• Ellenőrizze, hogy a készülék hermetikusan zár-e mind a gáz 

mind a víz oldalon. 
 

Az átvizsgálás és karbantartás hiánya vagyoni 
károkat és személyi sérüléseket okozhatnak 

TÁBLÁZAT - ELLENÁLLÁSI ÉRTÉKEK A HŐMÉRSÉKLET, A FŰTÉSI MELEG vÍZ ÉRZÉKELŐ (SR), A HASZNÁLATI 
MELEGvÍZ-ÉRZÉKELŐ (SS) ÉS AZ ESETLEGES vISSZATÉRŐ FŰTÉSI MELEG vÍZ ÉRZÉKELŐ (SRR) FÜGGvÉ-
NyÉBEN 

T°C 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9
0 32755 31137 29607 28161 26795 25502 24278 23121 22025 20987
10 20003 19072 18189 17351 16557 15803 15088 14410 13765 13153
20 12571 12019 11493 10994 10519 10067 9636 9227 8837 8466
30 8112 7775 7454 7147 6855 6577 6311 6057 5815 5584
40 5363 5152 4951 4758 4574 4398 4230 4069 3915 3768
50 3627 3491 3362 3238 3119 3006 2897 2792 2692 2596
60 2504 2415 2330 2249 2171 2096 2023 1954 1888 1824
70 1762 1703 1646 1592 1539 1488 1440 1393 1348 1304
80 1263 1222 1183 1146 1110 1075 1042 1010 979 949
90 920 892 865 839 814 790 766 744 722 701

A fűtési meleg víz érzékelő (SR) és a visszatérő fűtési meleg víz érzékelő (SRR) hőmérséklete (°C) és névleges ellen-
állása közötti kapcsolat (Ohm)
Példa: 25°C fokon a névleges ellenállás 10067 Ohm 90°C fokon a névleges ellenállás 920 Ohm  

Égési sérülések veszélye! 
A karbantartási munkálatok közben legyen 
körültekintő.

KÖTELEZŐ! 
védőkesztyű viselése kötelező
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Raccomandiamo di far eseguire da personale 
tecnico qualificato quanto previsto dalle norme 
vigenti relativamente ai controlli periodoci di 
manutenzione. 

Poiché la polvere viene aspirata all’interno, la resistenza lato 
fumi, attraverso la caldaia, aumenterà, il che, in fine, porterà 
ad una riduzione del carico termico (e, di conseguenza, della 
potenza).
Prima della pulizia, verificare il carico termico (ved. 3.13) e la 
percentuale di Co2 (ved. 3.13). Se il carico letto (con una Co2 
corretta) si trova entro il 5% del valore indicato, la caldaia non 
ha bisogno di essere pulita. 
L’operazione può quindi limitarsi alla pulizia del sifone

ATTENZIONE! 
Un calo nel carico termico può essere causato 
dall’ostruzione del  canale di scarico o del con-
dotto di arrivo dell’aria. Verificare, innanzitutto, 
che non sia proprio questa la causa.

Se viene riscontrata una riduzione del carico 
di oltre il 5%, verificare lo stato di pulizia della 
bacinella raccogli-condensa e del bruciatore. 
Pulire anche il sifone. 

- Agire sulle due cerniere di chiusura posteriore per ri 
 muovere il  coperchio

 - togliere le viti di fissaggio mantelli, posteriore, anteriore  
 e laterali.

 

- tutte le mantellature

Prima fase – Smontaggio
• Chiudere l’alimentazione elettrica e del gas accertandosi che 

il rubinetto sia ben chiuso.
• Rimuovere: 

 - Ruotare la vite indicata per alzare il coperchio

 - Rimuovere le 2 viti di fissaggio coperchio
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A törvény által előírt átvizsgálásokat és karban-
tartási műveleteket végeztesse felhatalmazott 
szervizes szakemberrel! Névsort lásd a www.
unical.hu honlapon a szerviz sor mögött. 

Mivel a por az égési levegővel együtt bekerül a kazánba, a ka-
zánon keresztül az égéstermék oldali ellenállás nő, és ez hosszú 
távon a hőterhelés (és ennek következtében a teljesítmény) 
csökkenését okozza.
A tisztítás megkezdése előtt ellenőrizze a gázfogyasztást 
(lásd  3.13. bekezdés) és a CO2 százalékos értékét (lásd 
 3.13). Ha a tényleges értékek (helyes CO2 érték mellett) nem 
mutatnak 5 %-nál nagyobb eltérést,a kazánnak nincs szüksége 
tűztér oldali tisztításra. 
Elegendő a szifont kitisztítani.

FIGyELEM! 
A hőterhelés csökkenését az elvezető cső vagy 
a levegő bevezető cső elzáródása is okozhatja. 
Először ezt a lehetőséget ellenőrizze.

Ha a hőterhelés csökkenése meghaladja az 5 %-ot, 
tisztítsa ki a ventilátorokat is, az égőket is, az égés-
tereket is, a kondenzvíz gyűjtő tartályt, sőt esetleg a 
kazán víz-oldalát is. tisztítsa ki a szifont is. 

- A fedél eltávolításához használja a két záró reteszt

 -  távolítsa el a burkolatokat rögzítő hátsó, elülső és oldalsó 
csavarokat.

 

- az összes burkolatot

Első fázis – Leszerelés
• áramtalanítsa a készüléket és zárja el a gázt. Győződjön meg 

arról, hogy teljesen elzárta a csapot.
• távolítsa el: 

 - Fordítsa el a fent nevezett csavarokat a fedél leemeléséhez

 - távolítsa el a két fedél rögzítő csavart
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 - Sganciare la molla di fissaggio camera ventilatori
  (lato destro/sinistro). 

 - Rimuovere i tubi in silicone rossi e poi la camera ventilatori

• Viti elementi

 - Rimuovere le viti ‘’A’’ per ogni elemento
  (con chiave a tubo e chiave piatta da 13 mm)
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 - Oldja ki a ventilátor kamrát rögzítő bal és jobb oldali rugókat
  (jobb/bal oldal). 

 - távolítsa el a piros szilikon csöveket, majd a ventilátor kamrát.

• Elemek csavarjai

 - -távolítsa el az elemek „A” csavarjait
  (használjon 13 mm-es villáskulcsot)
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 - Rimuovere le viti ‘’B’’ (con chiave a tubo da 13 mm /  chiave 
esagonale da 13 mm) e rimuovere le lamiere di fissaggio 

• Viti elementi

 - Rimuovere le viti ‘’A’’ per ogni elemento
  (con chiave a tubo da 13 mm)

 - Rimuovere le viti fissaggio tubo gas (lato destro e 
  sinistro) 

 - Rimuovere le quattro viti con chiave a tubo 10 mm, quindi  
 la flangia gas
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 -  Egy 13 mm-es csőkulccsal/villáskulccsal távolítsa el a „B” 
csavarokat, és távolítsa el a rögzítő lemezeket. 

• Elemek csavarjai

 - távolítsa el az elemek „A” csavarjait
  (használjon 13 mm-es csőkulcsot).

 -  távolítsa el a gázcsövet rögzítő csavarokat (jobb és bal 
oldal) 

 -  Egy 10 mm-es csőkulccsal távolítsa el a négy csavart majd 
a gázkarimát
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 - Alzare leggermente il blocco bruciatori posteriore ed   
 estrarre i 2 perni con chiave esagonale da 5 mm, fino a  
 raggiungere i fori ‘’C’’ (lato sinistro e destro). 

 - Alzare il blocco bruciatori (parte anteriore) 

 - Rimuovere i raccordi gas dal collettore gas con chiave  
 piatta da 36 mm.
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 -  Emelje fel egy kicsit a hátsó égőblokkot, és egy 5 mm-es 
csavarkulccsal húzza ki a 2 pecket, amíg el nem érik a „C” 
furatokat (jobb és bal oldal).

 - Emelje fel az égő blokkot (első rész).

 -  távolítsa el a gáz csatlakozókat a gáz gyűjtőcsőből 36 
mm-es villáskulccsal.
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Seconda fase – Pulizia
• Rimuovere le guarnizioni e i bruciatori.
• Eseguire pulizia a secco dei bruciatori mediante soffiaggio 

con aria compressa agendo dalla parte del “lato fiamma”
• Verificare visivamente lo stato delle saldature degli angolari 

e della maglia dei bruciatori.

Le guarnizioni dei bruciatori devono essere 
sostituite ad ogni operazione di pulizia. 

• Lavare con acqua la camera di combustione facendo atten-
zione a non bagnare i cablaggi elettrici.

 Durante questa operazione sarà necessario verificare che 
il tubo di scarico della condensa rimanga sempre libero in 
modo che l’acqua di lavaggio non fuoriesca dall’apertura di 
ispezione. 

• Soffiare la camera di combustione con aria compressa 
cercando di rimuovere eventuale sporcizia ancora fissata ai 
piolini. 

• A lavaggio degli elementi ultimato assicurarsi che il sifone di 
scarico condensa sia libero: eventualmente provvederne la 
pulizia  

• Ispezionare il tubo di evacuazione fumi e la canna fumaria

Terza fase – Rimontaggio

Al rimontaggio procedere in senso inverso 
avendo cura di serrare le viti di fissaggio del 
gruppo mixer/ventilatori al corpo, con coppia 
di serraggio 13 Nm

ATTENZIONE
AD OGNI OPERAZIONE DI MANUTENZIONE 
E’ OBBLIGATORIO SOSTITUIRE LE GUARNI-
ZIONI DI TENUTA DI CIASCUN BRUCIATORE.

• Prima dell’accensione verificare che il sifone di scarico con-
densa sia ben riempito d’acqua.

• Prima di riaprire il rubinetto di alimentazione del gas assicu-
rarsi che il raccordo gas, precedentemente allentato, sia ben 
serrato. Per fare ciò aprire il rubinetto e verificarne la tenuta 
con soluzione saponosa.

•	 Man	mano	che	si	accende	un	bruciatore	verificare	immedia-
tamente	 le	 tenute	 fra	ogni	singola	valvola	gas	e	 la	 relativa	
camera di premiscelazione

• eseguire l’analisi di combustione e verificarne i parametri.
•	 Assicurarsi	che	tutte	le	prese	di	pressione	gas	che	sono	state	

aperte	vengano	richiuse.

• Dopo aver effettuato la pulizia del corpo e/o bruciatori posi-
zionare nuovamente i bruciatori nelle rispettive sedi

• Posizionare le nuove guarnizioni in grafite
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Második lépés - Tisztítás
• távolítsa el az égő körüli tömítéseket és az égőket.
• tisztítsa meg szárazon az égőket a „láng oldalról” sűrített 

levegővel.
• Ellenőrizze az égő hegesztéseit, keretét és szövetszerkeze-

tét, hiba esetén cseréljen égőt.

Az égők tömítését minden tisztításkor ki kell 
cserélni. 

• Mossa át vízzel (szükség esetén megfelelő vegyszerekkel) 
az égésteret, ügyelve arra, hogy ne vizezze be az elektromos 
kábeleket.

 A művelet során biztosítani kell, hogy a kondenzvíz elvezető 
cső mindig szabad maradjon, hogy a mosóvíz ne folyhasson 
ki a vizsgálónyíláson. 

• Fújja át az égésteret sűrített levegővel, és próbálja meg az 
esetlegesen a mini-hengereken, bordázaton maradt szeny-
nyeződéseket eltávolítani. 

• Az elemek átmosását követően ellenőrizze, hogy a kondenzvíz 
elvezető szifon nincs-e elzáródva: szükség esetén tisztítsa ki.  

• Ellenőrizze az égéstermék elvezető csövet és a kéménykürtőt

Harmadik lépés - Összeszerelés

A visszaszereléskor végezze el a fenti műve-
leteket ellentétes sorrendben, ügyelve arra, 
hogy a keverő/ventilátor egységet 13 Nm 
nyomatékkal rögzítse a testhez.

FIGyELEM
KARBANTARTÁSI MŰvELETEK vÉGZÉSE 
ESETÉN MINDEN ÉGŐ TÖMÍTÉSÉT KÖTE-
LEZŐ KICSERÉLNI.

• A begyújtás előtt ellenőrizze, hogy a kondenzvíz elvezető 
szifonban elég víz van-e.

• Mielőtt ismét kinyitná a gázcsapot, ellenőrizze, hogy a ko-
rábban meglazított gázcsatlakozót megfelelően meghúzta-e. 
Ehhez nyissa ki a csapot, és a megfelelő oldattal ellenőrizze 
a gáztömörséget.

• Ahogy egy égő bekapcsol, azonnal ellenőrizze az egyes 
gázszelepek és a hozzá tartozó előkeverő kamra közötti 
gáztömörséget

• Végezze el az égés-elemzést és ellenőrizze a paramétereket.
• Ellenőrizze, hogy az összes korábban kinyitott ellenőrző nyílás 

vissza lett-e zárva.

• A kazántest és/vagy az égők tisztítását követően szerelje 
vissza az égőket a helyükre.

• Helyezze fel az új grafit tömítéseket
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4.2 - SCHEMA ELETTRICO DI COLLEGAMENTO PRATICO

LEGEnDA
E. ACC.   Elettrodo accensione  
E. RIL. Elettrodo rilevazione
HSCP / Ufly Termoregolazione   
sR sensore riscaldamento (solo 1° mod.)
sR 1...7 sensore riscaldamento locale 
pf pressostato press. fumi (solo 1° mod.)
pf min pressostato minima press. fumi (solo 1° mod.)
sL sensore livello condensa (2° mod.)

T. ACC   Trasformazione di accensione   
TL Termostato limite
TL 1....7 Termostato limite locale
VG Valvola gas
VM (A) Alimentazione Ventilatore modulante
VM (R) Ril./Regolazione Ventilatore modulante
sRR Sensore globale di ritorno
pG pressostato gas
IG Interruttore generale
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4.2 - ELEKTROMOS BEKÖTÉS KAPCSOLÁSI RAJZA

JELMAGYARázAt
E. ACC.   Gyújtó elektróda  
E. RIL. Érzékelő elektróda
HSCP / Ufly Master, a fűtésszabályozó mester   
sR Fűtési víz érzékelő (csak 1. mod.)
sR 1...7 Fűtési víz érzékelő 
pf Égéstermék nyomás nyomáskapcsoló (csak 1. mod.)

pf min Égéstermék min. nyomás nyomáskapcsoló (csak 1. mod.)

sL kondenzvíz szintérzékelő (2. mod.)

T. ACC   Gyújtás transzformátor   
TL Határoló termosztát
TL 1....7 Helyi határoló termosztát
VG Gázszelep
VM (A) Modulációs ventilátor áramellátás
VM (R) Modulációs ventilátor szabályzás/Érz.
sRR teljes visszatérő érzékelő
pG Gáz nyomáskapcsoló
IG Főkapcsoló
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VI VIOLA

TLG Termostato limite generale
LTLG Lampada termostato limite generale
f Fusibile
BCM (*) i collegamenti sotto riportati sono solo indicativi
e sono da effettuarsi sulle morsettiere di rimando
servizi ‘‘B’’ indicate al cap. 3.10.  
sMG Sonda mandata globale
s.temp ACC sensore temperatura accumulo
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TLG Fő korlátozó termosztát
LTLG Fő korlátozó termosztát lámpa
f Biztosíték
BCM (*) az itt felsorolt csatlakozások csak jelzés értékűek, és 
a 3.10. fejezetben megadott „B“ szolgáltatás  visszairányító 
kapcsokon kell elvégezni ezeket. 3.10.  
sMG teljes tömegáram érzékelő
s.temp ACC Meleg víz tároló hőmérséklet érzékelője
sE külső hőmérséklet érzékelő

bEMEn. AnALOG Analóg bemenet
GnD 0-10V InG Analóg bemenet 0-10 V
0-10V C.p.M. Modulációs szivattyú vezérlése
ALLARM sIGnAL Vészjelzés kimenet
Comm  p. COLL kazán primer szivattyújának vezérlése
Comm p. CH Fűtési szivattyú vezérlése
p. car HMV Meleg víz tároló töltőszivattyú vezérlése
COM. közös
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